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Abstract 

There are categories of words that cannot be easily transferred into other languages due to their 

association with specific characteristics of the source language culture. Translating culturally 

specific vocabulary between the source and target languages is a very difficult and complex matter. 

Words that reflect the culture of one society are often incomprehensible to other societies with a 

different culture, sometimes leading to misunderstandings. Translation is a technique that, like all 

other skills, requires practice, training, and study. In this regard, examining the connections between 

literary works and authors from different nations and discovering their sources of inspiration is part 

of translation criticism. Therefore, translation can be an important and highly arduous tool for 

establishing this relationship. 

Translation theories are among the most important factors in translation learning, study, and 

training. This research aims to analyze the Persian translation of the novel My Uncle Napoleon in 

light of Peter Newmark's theoretical framework. In his translation studies, Newmark has presented 

seventeen strategies for translating cultural elements. The novel My Uncle Napoleon by Iraj 

Pezeshkzadeh deals with the life of a contemporary Iranian family. The novel revolves around the 

character of Uncle Napoleon, who believes there are conspiracies against him. The novel reflects 

issues of identity, authority, and family relations in Iranian society through a satirical style. The 

most important results of the current research, which is based on a descriptive-analytical approach 

and the use of office tools, indicate that the novel My Uncle Napoleon includes the five cultural 

factors desired by Newmark. 

In translating this novel, Heidari (2017) used the cultural equivalent method more than other 

translation methods, and thus the translation was in accordance with the tastes of the audience. 

Another result obtained in this research is that, based on the researchers’ opinions regarding cultural 

elements, it is possible to identify and extract them from the text of the source text. Heidari was able 

to extract and translate the cultural elements of My Uncle Napoleon and transfer them into the 

Arabic heritage. The translator used the five elements classified by Newmark. The cultural element 

that was most used in the novel My Uncle Napoleon is the material element, i.e., human artifacts, 

which include food, clothing, cities, homes, etc. The fifth element came in second place, which is 
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words associated with signs, customs, and body movements during speech. Of Newmark's 

seventeen proposed techniques, the translator used nine of them in translating the novel My Uncle 

Napoleon, according to the following order: 1) transformation, 2) normalization, 3) cultural 

synonym, 4) functional synonym, 5) verbal synonymy, 6) grammatical changes and switches, 7) 

inversion, 8) elaboration, and 9) dualisms. 

According to the translator’s opinion—as we have noted—the best technique for translating 

material cultural elements is transformation. The best technique for translating cultural elements 

related to gestures, customs, and body movements during speech is cultural synonymy. To translate 

social culture and institutions, functional synonymy and verbal synonymy were used together. The 

translator relied on these technical techniques and created a translation desired by readers. 

However, in some cases, he adopted methods that threatened to complicate understanding the 

content of the target text; therefore, he should have used the technique of explanation and 

interpretation. We observed that the translator tended toward the rule of deletion. This work, even if 

it stemmed from a strategy with a linguistic or paralinguistic basis, reveals the extent of his 

weakness in the field of translation. Sometimes, he compensated for this loss by using the technique 

of compensation, and in other cases, he neglected this technique.  

 

Keywords: Persian Literature, Translation, Culture, Cultural Factor, The Novel My Uncle 

Napoleon, Newmark. 

 

References 

Abadis Online Dictionary. (n.d.). Retrieved from https://abadis.ir [In Persian]. 

Afzali, A., & Karakasi, M. A. (2021). Examining the translation of cultural categories in Arabic 

novels based on Lawrence Venuti’s theory. Journal of Research in Teaching Arabic Language 

and Literature, 3, 83–106 [In Persian]. 

B-amooz English Dictionary. (n.d.). Retrieved from https://dic.b-

amooz.com/en/dictionary/w?word=moment [In Persian]. 

Bousharit, J. (2022). Translation and culture in the views of Peter Newmark, Eugene Nida, and 

Hans Vermeer. Kafaya Journal of Language and Literature, 2(2), 37–51 [In Arabic]. 

Dehkhoda, A. A. (2021). Dictionary. Tehran: University of Tehran Press [In Persian]. 

Gharaji, Z., Khazali, A., & Abbas, D. (2020). Critique of the translation of cultural elements in the 

book Tazakkari focusing on proverbs and idioms. Journal of Translation Studies in Arabic 

Language and Literature, 22, 35–72 [In Persian]. 

Haghani, R. (2007). Translation theories and perspectives. Tehran: Amir Kabir [In Persian]. 

Haideri, A. (2017). Dear Uncle Napoleon. Damascus: Al-Mada for Media, Culture, and Arts [In 

Arabic]. 

Hashemi, S. M. R., & Ghazanfari, N. (2014). Localization of Newmark’s fivefold model of cultural 

elements for Persian language and culture: Proposing a ninefold classification. Journal of 

Language and Translation Studies, 2, 1–21 [In Persian]. 

Makhtar Omar, A. (2008). Contemporary Arabic Language Dictionary (Vol. 2). Cairo: Alam Al-

Kutub [In Arabic]. 

Manna, A. (2021). Translation between the innocence of the act and the intended commitment: 

Towards a sociology of translation. In Translation between language manifestations and cultural 

effectiveness (p. 31) [In Arabic]. 

Mir Heydar, H. (1994). Botanical knowledge (Vol. 3). Tehran: Office for the Publication of Islamic 

Culture [In Persian]. 

Mohammadzadeh, M. (2019). An analysis of Dehghani’s translation of Al-Shahhadh novel based 

https://abadis.ir/
https://dic.b-amooz.com/en/dictionary/w?word=moment
https://dic.b-amooz.com/en/dictionary/w?word=moment


The Problem of Translating Cultural References in the Novel My Uncle Napoleon in Light of ……….                       A Seyyed Hassan Fatehi, et al 3 

on Newmark’s theory of translating cultural elements. Semnan University [In Persian]. 

Mozaffarian, V. (2005). Plant classification (Book Two: Dicotyledons). Tehran: Amir Kabir [In 

Persian]. 

Niazi, S., & Ghasemi Asl, Z. (Lata). (n.d.). Translation evaluation models. Tehran: University of 

Tehran Press [In Persian]. 

Newmark, P. (2006). The comprehensive in translation (H. Ghazaleh, Trans. & Ed.). Beirut: Dar wa 

Maktabat Al-Hilal. (Original work published in English) [In Arabic]. 

Newmark, P. (2011). Translation skills training course (M. Faheem & S. Sabzian, Trans. & Ed., 

3rd ed.). Tehran: Rahnama. (Original work published in English) [In Persian]. 

Pezeshkzadeh, I. (2021). Dear Uncle Napoleon (5th ed.). Tehran: Farhang Moaser [In Persian]. 

Rahimi, M. (2017). Arabic translation of the cultural categories in Mohammad Ali Jamalzadeh’s 

short story Shekar Ast based on Newmark’s theory. Translation Studies in Arabic Language and 

Literature, 17, 1–25 [In Persian]. 

Roshanfekr, K., Nazari Monazam, H., & Haideri, A. (2013). Challenges in translating cultural 

elements in Naguib Mahfouz’s novel The Thief and the Dogs: A comparison of two translations 

based on Newmark’s framework. Journal of Translation Studies in Arabic Language and 

Literature, 8, 1–22 [In Persian]. 

Supreme Council of the Arabic Language in Algeria. (2018). Qamus Mustalahat Al-Filaha 

(Agricultural Terms Dictionary; in Arabic and French) [In Arabic]. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Journal of Research in Arabic Language, Vol. 18, Issue. 1, No. 34, 2026 
4 
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 خالي العزیز نابلیونإشکالیة ترجمة الإحالات الثقافیة في روایة 
یة نیومار   1ك في ضوء نظر

 

 *  س داغلهنرگ

 **  دحسن فاتحیسي

 *** بوقمس ید سيدمه 

 

 ص الملخ  
فإن ترجمة المفردات ذات الطابع   ،ات ثقافة لغة المصدر. ومن ثميصعب نقلها إلی لغات أخری، لارتباطها الوثيق بخصوصي  ،ثمة فئات من الألفاظ

ثقافة مجتمع ما غالبا ما تبدو غامضة أو    تظلّ مهمّة معقدة وشائكة. فالمقولات التي تجسّد مكوّنات  ـالمنقول منها والمنقول إليها    ـلغتين  الالثقافي بين  
ترجمة ليست مجرّد عملية  ة المغايرة، وقد تفضي أحيانا إلی التباس أو سوء فهم. وعليه، فالة الثقافيالمجتمعات الأخری ذات الخلفيغير مألوفة لدی  

ا في كشف الروابط بين  تجلّی في نطاق نقد الترجمة دوره ي وتدريبا وممارسة ودراسة متواصلة.    ،كسائر المهارات،  تتطلّب  ،ةلغوية، بل هي تقنية معرفي
وبذلك إلهامهم.  منابع  إلی  والتعرف  أمم مختلفة،  والمؤلفين من  بالغ   ،النتاج الأدبي  أداة  الترجمة  نفسه مهمّة  تصبح  الوقت  في  كانت  وإن  ة الأهمية، 
من   الترجمة  نظريات  وتعدّ  والفكرية.  الثقافية  الصلات  هذه  لإرساء  هذا ب أعسيرة،  وفي  ممارسيها.  وتدريب  ودراستها  الترجمة  تعليم  في  الركائز  رز 

نابلیونالفارسية لرواية  الإطار، يسعی البحث الراهن إلی تحليل الترجمة   نيومارك. فقد اقترح  في ض،  خالي العزیز  بيتر  قدّمه  وء الإطار النظري الذي 
تتناول حياة عائلة    ،ها الكاتب الإيراني إيرج پزشكزادفية. والرواية التي ألف عناصر الثقاة العالجملإستراتيجية    17  ،ضمن أبحاثه في علم الترجمة  ،نيومارك

يعكس قضايا    ،المهووسة بفكرة المؤامرات ضدّه، وقد صاغها المؤلف في قالب ساخرإيرانية معاصرة، وتدور أحداثها حول شخصية دائي جان ناپليون  
الأسرية والعلاقات  والسلطة  ال  الهوية  الرئيسة  مجتمعفي  النتائج  وأظهرت  الوصفي    ،الإيراني.  المنهج  إلی  علی    ،التحليليـ  بالاستناد  وبالاعتماد 

  المعادل الثقافي ة الخمسة التي صنّفها نيومارك. كما تبيّن أنّ المترجم لجأ في نقلها إلی إستراتيجية  أنّ الرواية تحوي العناصر الثقافي  ،الأدوات المكتبية
كثر   .ين، فجاءت الترجمة منسجمة إلی حد كبير مع أذواق المتلق ستراتيجياتالإن م هاريمن غأ
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 المقدمة . 1
مم  والمعرفية لعلماء ومفكّري وفلاسفة الأكرية  د الفو هدورا محوريا في تحقيق التبادل الحضاري، ونقل الج   أنّ للترجمة   كلا ش 

المعرفي قواعدها  بناء  في  عبرها  الحضارات  أسهمت  التي  الجهود  تلك  لفرض  المختلفة،  ووسيلة  ازدهارها  أساس  وجعلتها  ة، 
حيوي جسر  فالترجمة  وهيمنتها.  أساسيير   ،حضورها  وظيفة  ويؤدي  الثقافات،  بين  الحضاريبط  التلاقي  تعزيز  في  عل  والتفا  ة 

الشع الم بين  معقّدةف   .وب عرفي  عملية  بل  أخری،  إلی  لغة  من  للألفاظ  نقل  مجرّد  ليست  للسياقات    ،هي  عميقا  إدراكا  تتطلّب 
 .من لغة المصدر ولغة الهدف الثقافية والاجتماعية والنفسية الكامنة في كلّ 

واع يكون  بأن  مطالب  المترجم  علی يإنّ  تُضفي  التي  الثقافية  بالعوامل  معانالألفا  ا  ودلالاتظ  أو    ، ي  مفهومة  تكون  لا  قد 
تعكس   اللغوية  المادة  وهذه  لغوية،  مادة  علی  تعمل  عملية  »فالترجمة  السياق:  هذا  في  قيل  وقد  أخری.  ثقافات  في  موجودة 

  .(40 ، صم2022 ط،ي ر)بوش ا تعكس ثقافتهم« همن الأفراد، أي إن يشترك فيها مجموعة   ،ا وتقاليدمفاهيم وقيم
ي  أن  المترجم  فإنّ علی  النص تحليلاومن هنا،  استيعابه  ، ادقيق  حلّل  الوقت ذاته  ؛ كي يتمكّن من  يتحلّی    ، وفي  أن  له  »ينبغي 

  ولعلّ هذا ما  (.31 ، صم2021)المناع، ترجمة أو ما جرت به العادة« بالجرأة المعقولة للتصدّي للضغوط التي تفرضها عليه معايير ال
الثقافية جزء القضايا  الحديثة.    ا أصيلاجعل  الترجمة  أنّ   تم إجماع فقد  من دراسات  المصدر ولغة    علی  ثقافة كلٍّ من لغة  إتقان 

في  تتشكّل  اللغة  إنّ  إذ  المترجم؛  لنجاح  أساس  شرط  تفاعلا  الهدف  يقتضي  ونقلها  الثقافة،  حتميسياق  الثقافية    العناصر  مع  ا 
 .(181 ، صه.ش1386)حقاني، يها نة فام لكا

الثقافية تظلّ من أعقد المهام    ترجمة  ولكن ، لما تحمله بعض الألفاظ والتعابير من تجارب  المترجم  ها واجه ي التي  العناصر 
الترجمة التي تسعی إلی تزويد الم  ،ع دون آخر. وهناورموز خاصّة بمجتم   ،ت وإستراتيجياتشادابإر  جمترتبرز أهمية نظريات 

ستراتيجيات فيها مجموعة من الإ  التي اقترح ، و نيوماركبيتر    نظريةهي  ت  تساعده علی تجاوز هذه العقبات. ومن أبرز تلك النظريا
 .لمجالا في هذا اا رئيس صر الثقافية، فغدت مرجعلترجمة العنا

رواية  ت ناپلیونعالج  جان  الإيراني   دائي  الهوية  اة  حي  ،1پزشكزاد إيرج    ،للكاتب  قضايا  وتطرح  معاصرة،  حقبة  في  إيرانية  أسرة 
يعكس توترات المجتمع الإيراني الاجتماعية والسياسية. ولغنی الرواية بعناصر ثقافية    ،والسلطة والعلاقات الأسرية في إطار ساخر

 
ف پ إيرج  .  1 بدأ حياته الفنية بكتابة القصص ا من النشاط ا خلال ستين عام كتاب   20. كتب أكثر من  دب إيران أ تاريخ  ي  زشكزاد هو أحد أعظم الساخرين   .

 خان در بارگان هارون   اللّٰ ما شاء  .  عصمون ورسمون نوان  بع خر  أسبوع في عمود سا كل    كان ينشر محتواه الساخر   ، وسي فرد مجلة    القصيرة للمجلات. وفي 
أدب الرجل =  ) ادب مرد به ز دولت اوست  و   ، ( بكل الألوان شهر فرنج )=  شهر فرنگ از همه رنگ  و   ، ( ن في بلاط هارون الرشيدخا   اللّٰ شاء    ما =  ) الرشید  

الساخرة ة  أمثل   ، ( حكومته من    خير  كتبه  و   .علی  الكاتب  روائع ولد  ومبدع  طهر   ، ش ه. 1306عام  نابلیو   العزیز   لي خا   : مثل  ، الساخر  عائلة في  في  ان 
أ أرستقراطية كبير باللغة،   ، في مجال القانون سته الأكاديمية في إيران وفرنسا  د درا كمل إيرج پزشكزا ة.  وعمل قاضياً لبعض الوقت. وبسبب معرفته العالية 

 رائدة في   اخرة س رواية  يعتبرها الكثيرون   تي خالي العزیز نابلیون الوخاصة رواية    ، اللطيفة   بنكاته الفارسي  لأدب في ا پزشكزاد  زارة الخارجية. يشتهر  عمل في و 
طنز   نوان ا بع شكزاد كتاب كتب پز   ،م 2001في عام    .و نتاج السنوات التي كان فيها نائب القنصل العام في النمسا ه   خالي العزیز نابلیون رسي. كتاب  الفا  الأدب 

سجين الدار )=  ا ک ندانی کازابلان ز  رجمة كتاب كما قام بت   ، گلستان و بوستان السعدي في وفحص فيه نبرة فكاهة  ، (لسعدي سخرية الفاخرة  ال )=   فاخر سعدی 
ال لآن ماري سيلينك   (، ديزيريه )=    دزیره   واية ور   ، لموريس دوكبرا  ، ( ءالبيضا  إلی  نابلیون   ي خال كانت رواية    .فارسية و  ، ه.ش1349، التي نُشرت عام  العزیز 

إنتاج مسلسل تلفزيوني ا إ دفعت ناصر تقوي أخير لدرجة أنها    ، جذابة للغاية  ا  ، لی   ، اكبير   ا تي لقيت استحسان وال ،  ه.ش 1355لرواية عام  يعتمد علی هذه 
ناشنیده ، و (رعائلة نيك أخت اختر )=  نيک ده  خانوا بين أعماله الأخری:  ومن    . الفنية ديمومة لناصر تقوي  عمال نت واحدة من أكثر الأ وكا    ر پسو   ، د پنحافظ 
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وعي تتطلّب  ترجمتها  فإنّ  دقيقمتعدّدة،  هناا  من  الأبعاد.  بهذه  الحالي   ، ا  البحث  العربية  يه ي  ذلا  ينطلق  الترجمة  دراسة  إلی  دف 
 .في ضوء إستراتيجيات نيومارك 1حيدري حمد لأ العزیز نابلیونخالي للرواية بعنوان 

الب تطبيق  جری  الوصفي  وقد  المنهج  إلی  بالاستناد  الترجمة،  علی  نيومارك  نموذج  من  الممكنة  اعتماد  ـ  نی  مع  التحليلي، 
النص ن المقابلة  بين  الكاملة  البيانات،  الهدف  نص و ر  المصد  ص ية  استخراج  مراحل:  ثلاث  علی  البحث  منهجية  واشتملت   .

 تصنيفها، ثم تحليلها في الإطار النظري. و
 . أسئلة البحث 1 ـ1

 :الأسئلة التالية يحاول البحث الإجابة عن
 وفق تصنيف نيومارك؟ ، الترجمة ما أكثر الفئات الثقافية تكرارا في نص ـ 
 ة؟ فيثقا مة كل فئةما الإستراتيجية الأنسب لترج ـ 
 ؟ لغة الهدفالثقافية إلی  ما الطرق الأكثر شيوعا في نقل العناصر  ـ

   ؟ ما العناصر التي أغفلها المترجم أثناء عملية الترجمةـ 
 تتجاوز حدود اللغة؟  ، أم إلی عوامل هل يعود هذا الإغفال إلی أسباب لغوية ـ 

    خلفیة البحث.  2ـ1 
الثقا العناصر  ترجمة  ميدان  الروشهد  في  اهتمام وال  ايات فية  ملحوظ قصص  زوايا    .اا  من  الظاهرة  هذه  عدّة  أبحاث  تناولت  وقد 

 ما يلي: مختلفة. من أبرزها
حيدري   وأحمد  نظري  وهادي  روشنفكر  كبری    در   فرهنگی  عناصر  پذیری ترجمه   هایچالش   بعنوان (،  ه.ش1392)دراسة 

صر الثقافية  جمة العناتحديات تر=  )  ك نیومار   نظری   چارچوب   بر  یه تک  با  ترجمه   دو  ه مقایس   :محفوظ   نجیب   والکلاب   ص الل  رمان
 

 ،ش ه. 1400سنة    ي شهر د  22إحدی أهم ترجماته. في    هي   از پاکدل سرب   كشوای ،  ياروسلاف هاشاك   ، كما أن رواية ( ابن الحاج باباجان )=    حاجی بابا 
.زاد  ك پزش توفي إيرج  

 . إيراني( :والجنسية ،: العربية)لغة الأم م1977 سنة ،الكويت ولادة:ري مجد، مكان وتاريخ الح حيدالاسم الكامل: أحمد فال . 1
مقالات و  ،مترجمو  ،وروائي  ،قاص هو برا  مقدمو  ،كاتب  وومعد  إذاعية  الصحف  مج  في  مقالاته  نشرت  والإتلفزيونية،  الإو  يرانيةالعربية    نترنتمواقع 

  ، مسرحیونمجلة  ، وموقع القص، وسمجلة فرادی ، وصحیفة بلد اللبنانيو  ،ةلکویتیالقبس او  ،ردنیةتور الأالدس   ها ودور النشر المعروفة:المتخصصة من
 ،جهة الشعرو  ،ربي الجدیدالع و  ،موقع نورو  ،22رصیف  و  ،مجلة المشاهد اللندنیةو  ،ةث الإماراتیمجلة الترا، ومجلة شارع المتنبي، وصحیفة العربو
هرة للروائية طا  صیف ذلك العامرواية  و  ،م2006  سنة  يرانإفي    طبع  ،لتي أضاعت رجلهامرأة ا ال:  منها  ،ترجمة منشورةكتب مله عدة  . یرانیةوفاق الإالو

  وائي صادق ترجمة لنص أدبي للر  ف العالمصفهان نصأو،  دار فراشة وفارابيو  ،للروائية طاهرة علوي  فیهلا ریب  ة  رواي، ویطالیاإو،  طدار المتوس و  ،علوي
تنشرده الأسسلة  ضمن    ايت  االرحلات  ظبيأي  ف  لمترجمةدبية  الكويت،  بو  مسارت  دار  عن  أيضا  علويل  عیناهاو   ،وصدرت  منشو،  بزرك    رات من 

نابلیونرواية  ، وم2016  سنة  یالمد من كربلايي لو،    یمرتضل،  جهة العربیةرواية  و  ،م2017  سنة  المدین منشورات  م بزشكزاد،  يرج  لإ  خالي العزیز 
بالکامیراتاب الک  حوار، وم2019  نةس   ويتوين الكتكمنشورات   الرسائل   :غ فرخزادفروو  ،م2017  سنة  دار الرافدينمن منشورات  كلستان،    براهيملإ،  ة 

الأ والسیرة  امن منشورات    ،دبیةالسریة  المحکومینرواية  و  ،م2018  سنة  لرافديندار    سنة   الكويت   دار تكوينن منشورات  مكيهان خانجاني،  ل ،  قسم 
صحیفةعلی    امرأةو  ،م2020 بزرك ل،  هامش  ودارمنشورات  من  ي،  شبنم  ضمة  وم2021  سنة  تكوين   دار  الغجر  اية  رو  :اته تأليف .  من    ،الأحمقحمار 

 بیت البولندیینرواية    :أعمال في قيد النشر  يضا لديه. أم2020  دار قهوة الأهوازمن منشورات  ،  الآن  وازالأهالقصة في  و  ،م2019  دار الجزائرمنشورات  
 . محبعلي مهسال، لا تقلقيو ،فصولرسي آخر الک  ترجمةو ،كلام صادق زيبال علی ما نحن علیه؟نحن، کیف أصبحنا  رجمةتو ،دير محممرجان شيل
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الت(نيومارك   في ضوء نظرية   في رواية اللص والكلاب لنجيب محفوظ  أنّ كلا  النتائج إلی  لمدروستين  ين ارجمت، حيث خلصت 
 .ستراتيجياتببقية الإاستُخدم بدرجة أقل مقارنة  التركيب ا في نقل العناصر الثقافية، وأنّ أسلوب ا وتعقيدواجهتا قصور

  عناصر  هپنجگان   مدل  سازی بومی   تحت عنوان   في مقال   (، ه.ش1393)  فري مقدمهاشمي ونادية غضن  كما حاول محمد رضا
نموذج العناصر الثقافية الخمسة لنيومارك مع اللغة    توطين  =)  گانهنه   بندیتقسیم   هارائ:  فارسی  فرهنگ  و  زبان  با  كنیومار  فرهنگی

 الخصوصية الفارسية.   ا النموذج مع ذهيف تكي ، (إبراز كيفية تقسيم الطرق التسعة مع ية والثقافة الفارس 
  شکر   فارسی   داستان  فرهنگی  هایمقوله   عربی   ترجمه  تحت عنوان بحثه    في   ، ( ه.ش 1396)   خويگاني محمد رحيمي    رسود
  لمحمد   فارسی شكر است رواية    ي فافية  الثق  العربية للعناصرالترجمة  =  )   ك نیومار  هنظری  اساس  بر  زاده   جمال   محمدعلی   از  است 

 .إلی القارئ  المعادل الثقافي لنقل المفاهيم بفاعلية كيفية توظيف   ،( كنظرية نيومار ساس أ زاده علی  جمال  ي عل
نفس  الاتجاه  صد  دربندسري كيافاطمة    الجت عه،  وفي  مقالة(،  ه.ش1396)قي  وحامد  ترجمهچگون   في    عنصر  پذیری گی 

كيفية    = )  ك چارچوب نظری نیومار   با تکیه بر  : عربی به فارسی  هایدر ترجمه  "مفاهیمو    جریانات،  مرسوو    ب اآد،  دهانها"فرهنگی  
: المؤسسات والعادات والتيارات والمفاهيم، في الترجمات العربية إلی الفارسية: تركيزا علی إطار نيومارك  ترجمة العناصر الثقافية

المرت  ،(النظري  الثقافية  العناصر  ترجمة  والاتجاهات  مسألة  والعادات  بالمؤسسات  الفارسية.  بطة  إلی  العربية  من  والمفاهيم 
   ة. هذه الفئة تطرح تحديات خاصة لارتباطها بالمصطلحات السياسية والدينية والتاريخيوأظهرت نتائج بحثهما أنّ 

بر اساس    ،مان عربی های فرهنگی ربررسی ترجمه مقوله قالة  م   في (،  ه.ش1400)  أكبر كركاسي مائدة  و  أفضلي   علي   درسو
الثقافية في الرود =  )  ی ترجمه فارسی رمان عرس الزینمورد پژوه   :نظریه لارنس ونوتی علی    ايات العربية راسة ترجمة العناصر 

  ،للطيب صالح إلی الفارسية   عرس الزینترجمة  ،  (الفارسية لرواية عرس الزين ترجمة  الی  ، تركيزا علنظرية لورنس فينوتي   أساس
ی التوطين لتحقيق  عند لورانس فينوتي، مع مقارنة بتصنيف نيومارك، وتبيّن أنّ المترجم لجأ إل  التوطين والتغريب   ثنائية ا إلی  استناد

 .ترجمة سلسة وطبيعية
نقد ترجمه عناصر  تحت عنوان    (، ه.ش 1399)  خزعلي ودلال عباس إنسية  گرجي و  ة زهرمقالة    هي ،  ومن الدراسات الأخری 

کتاب   اس  ي:تذکرفرهنگی  ببا  مثل تناد  اشاره ه  و  بالأمثال  )  هاها  استنادا  تذكري:  رواية  في  الثقافية  العناصر  ترجمة  نقد   =
 . المعادِل الوظيفي نجاح المترجم في اعتماد  نأثبت يث ح  ،(والإشارات 
 .زت علی تطبيق نظرية نيومارك في ترجمة الروايات العربيةركّ  أخری ا نجد أبحاث ، كذلك

عة، غير أنّ الترجمة  وفق نظريات متنو  ، لثقافيةدة تناولت ترجمة العناصر اسات متعددرا  أنّ   ،هوديتّضح من استعراض هذه الج
هذا البحث الذي يسعی إلی  تتحدّد قيمة    ، لم تدرس بعد في ضوء نموذج نيومارك. ومن هنا  خالي العزیز نابلیونالعربية لرواية  
 .سدّ هذه الثغرة 

 
   ص الروایةخ  مل. 2

رواية   تتمحور  الأ  ناپلیون  ناي ج دائ  أحداث  الفتی ذي  يقع في حبّ حول شخصية سعيد،  الذي  ليلی.    ربعة عشر عاما  ابنة خاله 
العزيز الخال  في  متمثّلة  أساسية  بعقبة  تصطدم  العلاقة  هذه  أنّ  غير  كبير،  عائلي  قصر  في  الجميع  ليلی   ، يعيش  الضابط    ،والد 

 .سرتهق مكانة أا منه بتفوّ اج ابنته من سعيد اعتقادو فض زي يرالذو المتقاعد المتعصّب والمهووس بشخصية نابليون بونابرت، 



 دی مسبوق ن فاتحی وسيدمه ، سيدحسنرگس داغله.      .. خالي العزیز نابلیونإشکالیة ترجمة الإحالات الثقافیة في روایة 
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ا في  لصراع بين العائلتين، معتقدذّي اويغصيدلية والد سعيد،    شيع شائعات ضديإذ    ؛يتجلّی هوس الخال العزيز في تصرّفاته
بينما يخوض سعيد تجربة   ؛ةلعزل ة وا عظمل الوقت نفسه أنّ البريطانيين يتجسّسون عليه. ومع تطوّر الأحداث، يزداد غرقه في أوهام ا

 .تكشف له معاني النضج والحياة، لمةعاطفية مؤ
أنّ الحبّ ليس قدر  ، م قلب سعيدة بزواج ليلی من رجل آخر، ما يحطّ تنتهي القص بل جزء من    ، اا محتوم ويقوده إلی إدراك 

يواجهرحلة   المقابل،  وفي  غارق   النضج.  نهايته  العزيز  أوهامه،  الخال  في  أوها  ،بسلام  اةالحيارق  يفوا  مع  طويل  صراع  م  بعد 
ميرزا،    اللّٰ  ه بأسدا فقط بصلتمحتفظ  حكوميا  اليشغل منصب  ،، ثم يعود بعد سنواتا إلی الخارج للدراسةيغادر سعيد لاحق  مجد.ال

 .ا له في مسيرتهالذي كان عون 
 

 الترجمة والثقافة عند بیتر نیومارك . 3
في   المفكرين  دراسات  ظ مالترج بعد  الترجمةج  مناههرت  ة،  في  من   .مختلفة  كل  مهمفتناول  جانباً  الترجمة  هج  جوانب  من  اً 

المنهج الاجتماعي    ،والثقافية  ،اللغوية إلی  ينتهي  الذي  نيومارك  بيتر  المقال علی جهود  فقد وقع اختيارنا في هذا  والاجتماعية. 
   .ها بالعنصر الثقافي في الترجمةالثقافي، للأهمية التي أولا 

ي اعتمد عليها في تعريف ودراسة الترجمة ومدی  وء علی المبادئ التجاء به، مسلطين الض  سنعرض بإيجاز ما  ،ار هذأث  لی عف
عتمد  ا.  الثقافية الموجودة بين اللغتين المنقول منها والمنقول إليها   الهوة   ص ليقلّ   ، تمسكه بالعامل الثقافي والحلول التي اقترحها

 اف:وجعلها خمسة أصن ، علی التصنيف الذي اقترحه يوجين نايدا ،يةلثقافا في تصنيفه للكلمات   نيومارك
  و...؛ الهضابوالسهول، و الريح، وحياة الحيوان، و: حياة النبات، البيئة ولا،أـ 
 ؛ ل: الثقافة المادية )المصنوعات(: الكلمات التي تدل علی الطعام أو الألبسة أو المنزل والمدن أو النق ثانياـ 
 ؛...و   ي في جزر الكنار   موسيقی شعبية "  reggaeو"   ، دي تقليدي هن ن  لح   " raga" : الفراغ   العمل ووقت و   ، ية ع جتما الا   ة ثقاف ل : ا ثالثا ـ  
الدينية أو الفنية  وهي الكلمات السياسية أو الإدارية أو    ،مفاهيمالجراءات أو  الإنشاطات أو  العراف أو  الأمنظمات أو  الرابعاً:  ـ  

 ؛...عصر التنويرو ،امالع ليالوك التاريخية: المصطلحات  أو
 . (151 ، ص م2006)وحركات الجسم حين التكلم  ،والعادات  ،: الكلمات التي ترتبط بالإشاراتخامساـ 

   أهمها:لعلّ  .وفي ترجمة المصطلحات الثقافية، يضع نيومارك جملة من الشروط 
 ر؛في النص المصد  ا مشار إليهية ال لثقافالاعتراف بالإنجازات اـ 
 ها؛تالبلدان الأجنبية كلها وثقافا راماحتـ 
  . ( 123  ، ص المصدر نفسه )   اء للقر والمستوی اللغوي    ، فيما يتعلق بموضوع النص ،  الدافع والمستوی الثقافي الخاص ر  لأخذ بعين الاعتبا ـ ا 

 لي: ا يصها فيمنلخّ   .لثقافيةاالكلمات  ترجمةيات ليقترح نيومارك جملة من التقن
بالاقتراض.    التحويل:ـ   يعرف  ما  في  وهو  مصطلح  غياب  حالة  في  التقنية  هذه  الهدفل تستعمل  ذاته    ،غة  المفهوم  يحمل 

نيومارك   ويشير  المصدر.  المادي لمصطلح  الثقافة  ترجمة  في  غالبا  تستعمل  التقنية  هذه  أن  أسماء ب  تتعرض و  ،ة إلی    طباقالأ  ها 
  : مثل  ،وأسماء الألبسة  ،مع إمكانية إرفاق هذه التقنية بشرح في الهامش  ،و"السباقيتي"  ، ةفي العربي  "البيتزا"إلی    "پيتزا":  نحو  ،غييرللت 
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و نفسه)  الجينز"""الساري"  ص  المصدر  التقنية  تستخدم  .(127،  الهدف  ،هذه  اللغة  في  مكافئ  يوجد مصطلح  م  يت  ،ذال  ؛عندما لا 
 . ضافة شرح كما هي مع إمكانية إ  ،ام الكلمة خدستا

،  صرف ال  أوّلًا مع النطق السليم، ومن ثم مع علم  ،لغة المصدركلمة  ويكيف    ،: يتبع هذا الإجراء التحول فيّ التكلتطبيع أو  اـ  
 المصدر نفسه،)  بانيةس لإی اة إللترجمعند ا  "fútbol"  إلی   "لعبة البيسبول "تغيير    :سبيل المثال  علی ،  الهدفلغة  ل   ، صيغ الكلمات  أي
  ، يتم تكييف الكلمة  .السياقات  في بعض   "شاورما"يمكن أن تُكيف إلی  و   ،"همبرغر"  إلی   يةهمبرگر" في الفارس "  ومفردة ،  (129  ص

 لتتناسب مع النطق والقواعد اللغوية للغة الهدف. 
ا  عادل الم ـ   ا  امصطلح  يكافئما  ن  ف علثقافة الهدالثقافي: وهو البحث في  يستعان عادة بهذه    .لثقافة الأصلأو عبارة ما في 

 à bonو  ،مصائب قوم عند قوم فوائد  /ce qui nuit à l’un, duit à l’autr  مثل:  ،التقنية في ترجمة العبارات الاصطلاحية

entendeur demi mot  /  يفه الإشارة  من  اللبيب  الثانويةشهاال   أي  ، رياالبكالو   /  baccalaureatوم،  إنَّ  نفسهال)  دة    ، مصدر 
و نماز  /  الصلاة و  ،(130ص الفارسية  روزه   /  الصوم،  صه.ش1338)هاشمي،    في  إلی    "نوروز"ذلك  ك و،  (36  ،  الربيع"يُترجم    ، "عيد 

 دف.ح في ثقافة اله)تعبير ثقافي(. يتم البحث عن ما يكافئ المصطل "العمرة "عمره" تُترجم إلی "و
من   ،التي يتعذر إيجاد مكافئها  شرح الكلمة الثقافيةتُ ف   .عوضا عن تقنية الاقتراض   ، قنيةالوظيفي: تستعمل هذه الت   عادلالم   ـ

قصيرة لفظية  عبارة  اقتراح  الوظيفي    . خلال  تقنية فالمعادل  اللغة   ، تُستخدم ،  هو  في  مباشر  مكافئ  مصطلح  يوجد  لا  عندما 
قنية تُعتبر فعالة في لسياق. هذه التأو معناها في اتعكس وظيفتها    ،يقة قافية بطرة الث لم للكم تقديم شرح أو وصف  الهدف، فيت 

 ل: مث،  نقل المفاهيم الثقافية التي قد تكون غير معروفة للمتحدثين باللغة الهدف، مما يساعد علی فهم المعنی بشكل أفضل 
إلی    " چای سبز "   ـ  ، " أخضر شاي  " تُترجم  الشا   " سبز   چای" ف الفارسية ر صحي عتب يُ   ، يهو نوع من  الثقافة  يتم استخدام   ،ذا ل   ؛ ا في 

الوظيفي أخضر"   المعادل  لفوائده    "، شاي  شرح  إلی  "  آبگوشت"   مفردة   و أ   ، الصحية مع  التقليدي " تُترجم  اللحم   ، " حساء 
 ـ إيراني  "آبگوشت" ف تقليدي  والخضروات   ،هو طبق  اللحم  من  المعا  ،لذا   ؛يتكون  استخدام  لوصفه يتم  الوظيفي  من   دلاً ب   ،دل 

النارلحم مشوي  " تُترجم إلی    " كباب "   مفردة، أو  ةمباشر استخدام الكلمة الفارسية    ـ  ، " بالسيخ  علی  هو طبق شائع في   "كباب "ف
الثقافات  من  الهدف   ؛العديد  باللغة  للمتحدثين  أفضل  بشكل  التحضير  طريقة  يوضح  الوظيفي  المعادل  استخدام   وأ   ،لكن 

 ـ  ،" لتقليدية ا   املطع مائدة ا " تُترجم إلی    "سفره "  مفردة   ،لذا   ؛ رانية ي تُعد لتناول الطعام في الثقافة الإيلطاولة الت تشير إلی ا   " سفره "ف
 .يتم استخدام الوصف لتوضيح مفهومها الثقافي

أداة    هابأنّ   توصف  ،"machrtc"بالنسبة لكلمة  ،  لذا  ؛الوصفي: يجب موازنة الوصف مع الوظيفة في الترجمة أحياناً   عادلالمـ  
أمّا وظيفتريكا اللاتينية م من أ  ضة عريثقيلة   الفارسية    ي ف  " كارد "  والوظيفة في كلمة . ويتركب الوصف  القطع أو الاعتداء  فهي   ، ها؛ 

 ."مشروب ساخن يُصنع من أوراق الشاي" ابأنه  ايُمكن وصفه "چای" كلمة أو  ،(131 ، صالمصدر نفسه) "سكين"إلی 
 ؛ المصدر في السياق  لغة   في   من كلمة   لغة الهدفقريب في   مرادف   ی بمعن لفظي ال مرادف  ال  ل كلمة اعمتساي:  الترادف اللفظ  ـ

في لغة الهدف، وتكون    ،عندما لا يوجد للكلمة في لغة المصدر مقابل دقيق )واحد بواحد( ،(ي توظّف هذه التقنية )الترادف اللفظ
النص  ثانوية في  أهمية  للمترج   . لاالكلمة ذات  أن  يمكن  ديعم  الترامل  اللفظون  نفسه)الي  دف    " خانه "ومفردة    .(132  ، صمصدر 

استخدام كلمة قريبة    الترادف اللفظي هو   ، إذن   . "مؤلف"يمكن أن يُترجم إلی    "كتاب" مفردة    و أ  "،بيت "زل( يمكن أن تُترجم إلی  )من
 في المعنی في اللغة الهدف.
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ياسيا أو  طلحات التنظيم الاجتماعي سوتستعمل عادة في ترجمة مص  ،كلمة بكلمة  ترجمة : وهي  يةلحرف الترجمة الدخيلة أو اـ  
مثل:  اسلامی "  إداريا،  شورای  حرفي  "مجلس  إلی  تُترجم  الإسلامي "ا  الشوری  حرفي  "البرلمان "  ذاك وه  ،"مجلس  إلی  تُترجم  ا 

 سمية.ت الرصطلحافي المة مة، خاص ترجمة كلمة بكل الترجمة الحرفية هي  ،. إذن "الجمعية الوطنية"
يُقصد بالتغييرات النحوية في الترجمة، التحولات التي تطرأ علی بنية الجملة عند الانتقال  واعدية:  التغييرات والتبديلات الق ـ  

الصفة،  ع أو تغيير موق  تغيير المفرد الی الجمع،  مثل: ،من اللغة المصدر إلی اللغة الهدف، وهي تغييرات إلزامية لا إرادية للمترجم
   ".در بزرگ مدرسه" الفارسية تُترجم إلی  "، وهي بابُ المدرسة الكبير"مثل: 
 ص  ،مصدر نفسه)ال  أو النظرة المستقبلية، وغالباً تغيير في نمط الفكرة   نظرة الخلال تغيير في وجهلقلب تنويعاً من  ب: االقل  ـ
 من المجهول، علی  الكل، وتغيير الرموز، والمعلوم بدلاً  من النتيجة، والجزء بدلًا من  لاً وتشمل عمليات القلب: السبب بد  (.139

  خداوند به وزير فرزندی داد   /  الوزيرَ ولداً   اللّٰرَزَقَ  و  ، )الجملة مجهولة( ب فرزندی شدح ار ص وزي   /لوزيرُ ولداً  يل المثال: رُزِقَ اسب
 . (104 ، ص ت د ،ي وقاسمي أصلاز)ني

المعتمدة: ـ   أو   ن تستعملأعليك    الترجمة  الرسمية  في  المقبولة عموماً لأ  الترجمة  أن تضعه  ي مصطلح مؤسسي. ويمكنك 
الرسميةمم ق،  ملح الرواية  هذه  مع  موافقتك  عدم  مباشر  غير  بشكل  يُظهر  ص 2006  ارك،)نيوم   ا  اسلام " مثلًا:  ،(141  م،   " ی دولت 

تُترجم إلی  و"،  "الدولة الإسلامية"تُترجم إلی   .  " العالميةمنظمة الصحة  "أو    "للصحة المنظمة العالمية  "سازمان بهداشت جهانی" 
 . الترجمة الرسمية المعتمدة م خدااستفهي 

اقتبـ   علامات  بين  وضعها  يجب  والتي  عادة،  جديد  مؤسسي  لمصطلح  شرطية  الترجمة  هذه  تعتبر  المؤقتة:  ،  اسالترجمة 
بعد فيما  بهدوء  الحرفية  ، ويمكن سحبها  الترجمة  خلال  من  بها  القيام  تسمية،  ويمكن  تمت  الإر  مثلًا:  داعش  في  جماعة  هابية 

  .(104 ، صت.د ،وقاسمي أصل ي)نيازثم "الدولة الإسلامية"  ،سلامية في العراق وسوريا"الإ دولة "ال لبداية باسم ا
و الاستعماري في  لتأثير الذرائعي أا  أو  أو للتأثير الصوتي   حينما توجد خسارة للمعنی   ، التعويض يتمّ   اال إنَّ هذيقالتعويض:    ـ

الجملةج  من  قريبة  آخر  زءج   في ض  وتعو  ، زء  جملة  في  ص 2006  )نيومارك،  أو  تُعوض    "تاريخ"كلمة  مثلًا:    ،(142  م،  أن  يُمكن 
 . "الموروث الثقافي "ض بـيُمكن أن تُعوّ  "التراث"و ، "اثالأحد سجلّ "بـ

ال ـ   المكونات: وهو شطر  إلی متحليل  اللفظية  الترجمة   ، ما وغالباً    . ناها مع كونات  وحدة  أو    نين ث ا ب   داً واح   تكون  أو ثلاثة 
  ، أي زل( )من   " خانه " )كتاب( +    " كتاب " إلی    ليلها يمكن تح   ، مكتبة أي    " كتابخانه " :  مثل   وذلك   ، ( 142  ، ص مصدر نفسه ال )   أربعة 

 . بيت الكتب 
  وكيفما اتفق في الحالات،  بعض  في   بديهياً  يقوم بهما المترجم  ،اإلی حد م   ءا ترجمة غير دقيقة التضييق والتوسيع: هذان إجراـ  

نف ال)  حالات أخری  الثقافة    ،مؤلف الكتاب غير كاملة   معلومات   تكون   عندما  ، يوصی بهذه الطريقة  .(143  ، ص سهمصدر  ولا ينقل 
المزيد من التفسير  افة  و إض له كمؤلف أن يحاول إزالة أ  ينبغي حيث    ، ، علی المترجم واجب الحالة  في هذه   .المصدر بشكل جيّد

يمكن أن    "سيارة "  و، أ)توسيع المعنی(  "إنسان "إلی  ترجم  )رجل( يمكن أن يُ   "مرد ":  مثلاً  ،(49  ص  ،ه.ش1398)محمدزاده،  والشرح  
 . سياقی ليناسب التعديل المعنو فه (.  ع المعنی وسي)ت  "وسيلة نقل"تُترجم إلی 

حينما يكون رديء    ،رح لمعنی جزء من النص. ويستعمل في نص مجهول الهوية إفاضة أو شراء  الإج الشرح المسهب: هذا  ـ  
فة  ی هو إضاود بالكتابة الأخربمعنی آخر، المقص   ؛(143  ، صم2006)نيومارك،    وفات مهمة وحذتوي علی مضامين  الكتابة، أو يح
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 ، (106  د ت، ص،  ي وقاسمي أصل)نياز   ا للنصوص التاريخيةينصح بهذه الطريقة أبدلا    ولكنر الجزء غير المفهوم من النص؛  وتفسي
زيارة خاصة لأداء شعائر  "يمكن شرحها بأنها    "عمره"و  "،مشروب ساخن يُصنع من أوراق الشاي" يمكن شرحه بأنه    "چای"مثلًا:  

 ين.إضافة شرح مفصل لمفهوم معفهو   ."مكةينة في مع
مع    للتعامل   ، نفاً آورة  المذك  ك تلالثنائيات: تدمج الثنائيات والثلاثيات والرباعيات علی التوالي إجراءين أو ثلاثة أو أربعة من  ـ  

  لوظيفي أو الثقافي دمج التحويل مع المرادف ا   وهي شائعة في ترجمة الكلمات الثقافية بشكل خاص، إذا ما تم  ،مشكلة واحدة
 . يةلمعالجة مشكلة ثقاف  ااستخدام تقنيتين معفهي . الوصفي الشرح مع  التحويل يمكن دمج  .(143 ، صم2006)نيومارك، 

ا  ت،ظاملاح ـ   إلی  المترجم  يضيفها  التي  الإضافية  المعلومات  وملحقات:  ثقافيةعادة  وهي    ،لترجمةوإضافات،  تكون    ، ما 
  ين يختلفون عن قراء النص الأصلي قراء الترجمة الذحسب ظروف    ، ة أو لغويةتقنيأو    ، المصدر والهدف  ي تلغ  الفرق بين  دتحدّ و

  " عيد الأضحی "حول  أو يمكن إضافة ملاحظات ،في الهامش "نوروز"مثلًا: يمكن إضافة ملاحظات حول  ،( 145 ، صنفسهمصدر )ال
 ثقافية. ق اللفروأو إضافة معلومات إضافية لتوضيح ا ، امشفي اله
 

   جان نابلیون ي داینیومارك في ترجمة العناصر الثقافیة لروایة  تطبیق نموذج بیتر . 4
 یة للبیئة لثقافالعناصر ا. 1ـ4
 نظَمُّ العناصر الثقافية التالية في مجال البيئة: ت

 . (35 ، صه.ش1400 ،زاد)پزشك شد«می  هَرش كُ  أسب وقتی سوار " في: »هَرأسب كُ " امل الثقافي العـ 
  .(43 ، صم2017)حيدري،  « جواده الأحمر ي عندما يمتط: »الترجمة

  م الضمير وقدّ   "، الأحمر"  الصفة  رفأخّ   ؛"جواده الأحمر"  استخدم المترجم قاعدة التغييرات القواعدية في لًا:  كما هو بيّن هنا أو
"  المعادل  الترجمةه  هذي  ف  استخدمثانياً:    "؛هاء" لترجمة  من    ؛"اسب الثقافي  أنه  ولكن  في االواضح  إلی    "كُهر"ترجمة    ضطر 

أ  ،"أحمر"الـ هو  لالذي  النحاسي.قرب  الفارسي    "كهر"نَّ  فإ  لببني  التراث  يعني  في  في    "،الأحمر"لا  ورد    دهخدا: لنامه  ت غلكما 
ون الحصان الأحمر  ل طلق علی  ي  كُهَر  .(231  ص،  23ج  ،  م2021)  ود« شمی ای مسی اسب گفته  يا قهوه   سرخ ـ    ایوه قههَر به رنگ  »كُ 

 .النحاسي  البني لون الحصان  أو البني 
  ،شدسرازير می   باغ   در  مت مارف قس به ط  جوی آب آنجا كه  ،  سر جوی آب  ، بدست   بيل: »" في آب  ی جو"  العامل الثقافي ـ  

  .(39 ، صه.ش 1400 ،زادكپزش ) « ايستاده بود
  .(47 ، صم2017)حيدري،  «نابستانرُّ من  التي تم قناة الماء أمام   مسحاته: »وقف ممسكاً الترجمة

  ؛ ئللقاريقرب المعنی    لكي   ،رادف اللفظي تخدم المترجم التسا و  .ساقية  أو  ...  نهر  أو   ،الماء   جدول هي    "جوی آب"  إنّ ترجمة
ل وهو    ، بالمرادفء  فجا الثقافي    استعملكما    ،"قناةال"  معنی أقرب  العنصر  ترجمة  في  الأنّ   ؛"البستان "ـب"  باغ "التطبيع  في    لأصل ه 

لـ  ؛"بُستان "  وأصبحت   ،وقد دخلت العربية  "،بوستان " أنه    ."ةديقالح"  هي   "باغ"وأفضل ترجمة    ترجمة   في   قد أخطأزد علی ذلك، 
ليس  "  باغ"  فالبستان   ؛"به طرف قسمت ما در باغ"رجمة  وهكذا في ت  ؛"علی رأس النهر"  هي   يحةالصح   ة فالترجم  ؛"ر جوی آبس"

 ."بستاننا" ويقول:  "،نا" يرلی ضمإ حتی يضيفه  ،مضافاً 
  .(67 ، صشه.1400 ،زادكپزش ) « چشم دوخته است  های گردوشاخه به  ،دايی جان " في: »های گردوشاخه " امل الثقافي العـ 

  .(75 م، ص2017، )حيدري محزوناً« وهو يحدّق في شجرة الجوز ، العزيزقال خالي : »الترجمة
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فتر إيران.  في  بكثرة  تتواجد  التي  الطبيعية  الأشجار  من  الجوز  الج"  هي   "دوگر  هایشاخه "جمة  شجرة  شجر  أمّا  "وزأغصان  ؛ 
 . الكل مكان الجزءجمة وهي تر ، باستعمال قاعدة القلب  ، "لجوزشجرة ا"بـ ترجمها ف  ،المترجم

  .(66 ، صه.ش1400 ،زادكپزش ) قولنج كردند« ، خورده بودند وعسلخربزه آقا " في: »عسل "و ""خربزه  العامل الثقافي ـ 
  .(73 م، ص2017)حيدري،  ص«؛ فأصابك مغعسلًا وبطيخاً نَّك خلطتَ عرفتُ، سيدي نقول: إا آه: »الترجمة

وانتش  نشأ  البطيخ  أن  ايُعتقد  مناطق  من  أو  أفريقيا  من  آسيالوديار  في جنوب غرب  الحارة  و خصوص   ،ن  إيران  ، شاهين)  الهندا 
عن طريق استعمال    ،"البطيخ"بـ  " ه خربز"  ترجمة د جاءت  . فقتات التي تُزرع في إيران أقدم النبا  نفالبطيخ هو م   .(188  ص،  م2018

  ، ة حُلْوَ   مادّةأي  النحل،   لُعاب هو عسل النحلو  . الفارسية  ي " فنهدواهن"  علی   طلق ياً  ضأي   لبطيخاوهكذا  ،  قاعدة المرادف الوظيفي 
ب النحل  ارجهيُخْ  يج  ،ونهطمن  ا  منمممَّ ال الأزهار  رحيق  عه  علی  عادة  ويطلق  ينتجه  .  الذي  في  العسل  طليقا  يعيش  الذي  نحل 

  .(1499 ، صد ت، عمر) ي برالطبيعة بالعسل ال
ه التحليل  تحويل كلمة  لترج ذه  وعملية  الفارسية   "عسل"مة  إلی  العربية  اللغة  إحدی    ،من  استخدام  يمكننا  العربية،  إلی  ثم 

مترجم  تعني أن ال  هذه الطريقة.  الترجمة المعادلةاستخدم  قد  يومارك. في هذه الحالة الخاصة، يبدو أن المترجم  جيات نراتيتسإ
في    " العسل". فكلمة  العربية، أي  إلی معادلها في اللغة المستهدفة  ،الفارسيةأي    ،ة موجودة في اللغة المصدرتحويل كلم   حاول

تعن  العربية  تيناللغ يسمی    في اك  شترالاهذا  ف   ؛"لعس ال" ي  والفارسية  والمعنی  الاشتراك  ف  .المعنويالتطابق  الشكل  ساعد  قد  هذا 
 توضيح إضافي.و ير أ تغي ب عدم احتياج المترجم إلی وسبَّ لعربية، بسهولة إلی اللغة ا  هذه الكلمة المترجم علی إعادة

الثقافي م العاـ   نسترن شاخه "  ل  في:های  نسترن شاخه»  "  دور  های  كه  بود   يقآلاچ   را  آويخته  جان  می   ،دايی    كرد« مرتب 
  .(15 ، صه.ش 1400 ،زادك)پزش 

   .(20 ، صم2017)حيدري،  «العزيز ي خالزل نبمالتي تحيط  رجسالن زهوريرتب الترجمة: »
البرية  1حبة النسترن  أنواع الورد  ران والمرتفعات العليا  انطقة أرسبعها في غابات الشمال وم أنوا  تتواجد العديد من  .هي أحد 

  يمكن زراعتها بسهولة  ،مالحجعلی أبصال كبيرة  تحتوي 2زهرة النرجسو .(397 ص ،ش ه.1373 حيدر،)مير لمناطق أخری من إيران 
وقد أخطأ المترجم في   ، واع الزهورأن ما نوعان من زهرة النسترن وزهرة النرجس ه إن ، فه ا أعلافكما لاحظن .(234 ، صمصدر نفسه)ال

أن يستعمل التحويل،    ،"ن نسترهای  شاخه "   . فكان عليه في ترجمةتمراعدة  خطأ قد تكرر  ا الوهذ  ."النرجس"بـ  "نسترن "  ترجمة
وقد   الخطأ.  يتجنب  ترجمة أيضا  أخطأ  حتی  الث  "آلاچيق"  في  دراسة  إر  فسنشي  .المادیقافي  العامل  مرحلة  في  عناصر  ليه لاحقاً 

 الثقافة المادية.
   .(61 ، صه.ش1400 ،زادكپزش ) م شو« ايق شمشاد لای اين " في: » شمشاد"ي العامل الثقافـ 

  .(69 ، صم2017)حيدري،  هنا« أغصان الشجرة اختبئ بين الترجمة: »
كما استخدم قاعدة   ،شجرة الشمشادأي    ، بدلًا من الكل  ،الشجرة غصان  ، أي أبالجزءفجاء    ، استخدم المترجم قاعدة القلب 

شجر    ، أيالثقافي البيئي لحذف هذا العنصر    لا مبررف  ،حذفلادة  في الترجمة. أما حول قاع  "غصان الأ"ف  وأضا  ،زيادة )البسط(ال
أن   ؛الشمشاد المترجم  علی  التحويل  ينقل  فكان  قاعدة  إلی    في البسط  وه عن طريق  النص    كما جاء ،  العربي   العالمالترجمة  في 

 
1. Rosa Canina 

2. Narcissus 

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%84%D8%B9%D8%A7%D8%A8
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%86%D8%AD%D9%84


 34العدد ( ـ .شه1405 / ه1447 ربيعن )صفهابجامعة أاللغات  كمة لكليةعلمية مح ليةفص: غة العربيةبحوث في الل 

 

56 

 1فشجرة الشمشاد   ل.لمجاذا اولها دورها الأساسي في ه  ، المختلفة  م م في اتصال ثقافات الأالترجمة عامل أساسي    لأنّ ؛  الفارسي 
  ، وهو شجيرة دائمة الخضرة   ،بشكله المحلي   2ويني القز  يوجد في إيران نوع واحد يسمی شمشاد   .شجار دائمة الخضرة حدی الأإ

  ناطق الغابات في الشمال م   يتم مشاهدته في معظم  ونوشهر. وبطبيعة الحال،ده  سنگان بين علم  ي وتوجد كتلة منها في حديقة س
   .(301 ، صه.ش1384ان، )مظفري 
 .(36  ، ص ه.ش1400 ، پزشكزاد )  به نظرم رسيد«   دريای متلاطم كه در اين    زی اويدست ن  اولي " في: » "دريای متلاطم   عامل الثقافي ال ـ  

ل أمة: »الترج    .(40 ، صم2017)حيدري،  ..«. هو البحر المتلاطم في هذا  لاحت لي  نجاة  سفينة وَّ
الثقافي   العامل  المترجم في ترجمة  الوظيفي   "،دريا" قد استخدم  الترجمة  ،المرادف  في  المعادلةاستخدم  و  ، ونجح    الترجمة 

أو تقنية    اتون مكتقنية تحليل ال  استخدم  إنه   مكن أن نقول يو  التعريف.  " الـ"  فة بإضا  ، فظ مع اللغة العربيةمع تطبيع الل  "،متلاطم"لـ
أول  "هكذا    الترجمة  فصارت لطف؛  ألكان    "،هائجل ا"  أي  ،المرادف لهب  "متلاطم"  ولكن لو ترجم  ؛الثنائيات في ترجمة هذه العناصر

  ة فيرالح  اتهمرج تتكون    ي قدالذ  "دستاويز"   في ترجمة  إبداع المترجم  إلی   ريش أن ن  دّ و. ون "ة ظهرت لي في هذا البحر الهائجوثيق
 . "نجاة سفينة "  وهو  ، وأجمل وأقرب للفهم المعادل الوظيفي الذي هو أدقّ وأكمل واستعمل  ،عنها ل فعد ؛"قةالوثي" ي ه

  .(39 ، صه.ش1400 ،پزشكزاد) كشم« می  سگمن پوری را مثل يک " في: »"سگ العامل الثقافي ـ 
   .( 43 ، صم2017)حيدري،  «... شرَّ قتلة  يل بورت قأسوف الترجمة: »

في هذه    اللفظي   ستعمل المترجم المرادفاوأراد المجاز، ف  ، "كلب ال "  يأ  ،"گس" من لفظ    صد الحقيقةيق  المؤلف لابما أنَّ  
 .أصوب فهو   "،قتلة  شرَّ " : قال "، الكلب " "، سگ" ي ترجمةرجمة. فبدلًا من أن يقول فونجح في الت ، الترجمة

 لمصنوعات( ایة )لمادالثقافة ا. 2ـ4
 ةالعناصر الثقافیة المادی. 1ـ2ـ4
 : ةجال الثقافية المادي في م   نظَمُّ العناصر الثقافية التاليةت

   . ( 38  ، ص ه.ش 1400  ، پزشكزاد )   « كردم   شَمَد   زير را    برگشتم ودوباره سر   مين زير ز وقتی به  »   " في: شَمَد و"   " زير زمين "   العامل الثقافي ـ  
تي م ووضعتُ رأسي علی  ،القبو ما عُدتُ إلی عند» :الترجمة  .(42 ، صم2017حيدري، )  «خَدَّ

الهندسة   التي   السردابأن    ،المعمارية في  الطوابق  الأر يتم    هو  سطح  مستوی  تحت  أو  ،ض بناؤها  السكن  تخزين    بغرض 
في    ،"زيرزمين" لـ  " القبو"  لفظفجاء بالمادية للجوامع البشرية.    ثقافيةر العناص السرداب من ال   ن،إذ .   أي غرض آخرأو  المستودعات  

فية  صيال  ذي هو من أنواع الأغطيةوال  "،شمد"  ا حول العنصر الثقافي م أ  العنصر الثقافي.ا  ذظي في ترجمة هرادف اللفتة التقني  إطار
إيران  في  في المترأخطأ    قدف   ، المتداولة  بـ  جم  لأنَّ "خدةالم"ترجمته  ال؛  بـخدّ م  تُترجم  مُ "ة  أو  الفارسي   " تكابالشت  التراث    . في 

   فادحاً. أن يخطأ خطأً   بدلا منل  ستعمال تقنية التحوي اعليه  ف   ،اإن لم يجد له مكافئف  ".فةالملحالشرشف أو  "  الصحيحة  فالترجمة 
ا أحد  هو  ا»الشمد  اليدوية  إيران لحِرف  في  أو  من  صنع  ويُ   ،لمحبوكة  أوالالقطن  وفالفيسكوز  حرير  ال،  بنمط  ي  يتميز  غالب 

شيوع  كثر  أ الشمد  استخدام  يُعد  المعتدل.  المربعات.  الطقس  في  الشمد تحظی  ا  مازندران    ة بشعبي  صناعة  محافظتي  في  كبيرة 
 . (445  ، ص12 ج ،م2021دهخدا، ) «ويزد 

  .(29 ، صه.ش1400 ،پزشكزاد) «داشتم  ی پوست ه لا ك» :" في كلاه " العامل الثقافي ـ 

 
1. Buxus 

2. Buaxus Hyrcana 
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عة جلديّة  :الترجمة   .(34 ، صم2017حيدري، ) «»كان لديَّ قُبَّ
 ـ  " ی كلاه پوست "   لترجمة   جد خلل فيها. و ي   فلا   ؛ ترجمة كلمة بكلمة   هي ف   . الحرفية   الترجمة تقنية  م  رج المت   استعمل   "، قبعة جلدية " ب

  .(59 ص ،ش .ه1400 )پزشكزاد،  «است  كاروانسرامگر خانه من  »  :" في اسرانروكا"ي العامل الثقافـ 
   .(66 ، صم2017 )حيدري، «فُندُق  هل منزلي  » الترجمة:

ا  "الفندق"  رجمةت التراث  إلی    أفلج  .1" هُتِل"  هو لفارسي  في  اللفظي المترجم  الفندق"نسراكاروا " لـ  المرادف  فرق    ك فهنا.  ، أي 
الأوسط إلی النزل أو دور الضيافة    " في الشرقوانسراكارلمة "ر ك تشي»  ،هنام ت لغ  كما جاء في ؛  "انسراف الكار"و  "الهتل"خفيف بين  

الكرفانا لراحة  المساف  ت.التي تقع في مساحة كبيرة  يتوقف  ما  النوع غالبًا  ليلًا في هذا  التي تحتوي علی  بي  من  رون  الضيافة  وت 
 .(567 ، ص17 ج ،م2021) «وع من المباني الإيرانيةأكبر ن وهو  ،ة كبيرساحة 
الثقافي ـ   نائعبا"  العامل  به پا  شلوار و   به دوش   نائينی   كعبای نازدرحاليكه  »  " في:شلوارو"  "ينی ی  از    ،داشت   كشباف چسبان 

  .(9 ، صه.ش1400 ،پزشكزاد) «بيرون آمد طاقا
  .(14 ، صم2017)حيدري،  «الملتصق علی رجليه  رواله سو ينيةالنائعبائته يعدل   وهو ،بقامته الطويلة وجسمه الهزيل : »الترجمة

العب نسج  ال يعتبر  اليدوية  الحِرف  من  ناءات  مدينة  في  المنتشرة  وي ائينقديمة  المدينة ،  هذه  في  العباءات  نسج  ين  لون بال   تم 
عة لنائين في حي المحمدية. يُعد فن نسج العباءات  التاب الأحمر والأسمر باستخدام الصوف والزغب. وتقع معظم ورش النسيج  

   مدينة نائين.قديمة والجميلة والدقيقة في من الحِرف اليدوية ال 
في اللغة الفارسية، وقد ترجمها  رة  شهوم ة، تستخدم ككلمة  لعربية إلی الفارسيبا" التي جاءت من امة: كلمة "عتحليل الترج 

هذا إلی استخدام الترجمة المكافئة، حيث يتم تحويل الكلمة مباشرة إلی ما    ويشير  ته".ءعبا"  العربي لكلمة المترجم إلی المعادل  
  ع حذف الصفة م   "نی نائي  كعبای ناز"  لترجمة  المعادلة  أوالترجمة المكافئة  تقنية ا  ترجمالم  استعمل  ،ذن إ  .غة الهدفيعادلها في الل 

  ؛ التي دخلت العربية من الفارسية "،السروالة"بـ"  شلوار" في ترجمة ، فتكييوال ،عثم التطبي ،ليالتحو ترجمملا استعمل لقد .  "كناز"
لعبارة  استخدم    ،ذاوهك الوصفية،  چسبان "الترجمة  كشباف  رجليه" في    ،"شلوار  علی  الملتصق  ا  وصف  مقدث  حي  ،"سرواله 

 المعنی إلی اللغة العربية.  لنقل ل واسرخصائص الل
  .(57 ، صشه.1400 ،كزادپزش ) «را باز كردند  اطاق ايوان ون  بيرِ د" في: »اطاق ـ"ايوان  العامل الثقافي ـ 

 .(253 ص م،2017، )حيدري «رفةوالغرفة الش فتح الباب الفاصل بين : »الترجمة
البيت  خارج  من  جزء  بالمبنی   ؛الشرفة هي  متصلة  و  ، ولكنها  الدخول  خلالها  من  من    ، جالخرويتم  مفتوحة  تكون  ما  وعادة 

  .(452 ص ،19 ، جم2021 دا،دهخ) وتواجه الفناء ، لها سقفه المساحات جانب واحد أو أكثر. بشكل عام، هذ
من    دقيقة لنقل المعنی والصورة ال  ، الترجمة الوصفيةو   الترجمة المعادلة الثقافيةا من  ترجم استخدم مزيجالمول إن  يمكن الق

اللغة  "رفةالغ"ی  إل  "اطاق" ة  وكلم  "،رفةالش "إلی    "ايوان "ترجمة كلمة    ت تم  الأصلي.النص   في  مباشرة  تُستخدم  المعادلات  . هذه 
في    ة، حيث تم تحويل الكلمات إلی معادلاتها المعروفة في اللغة المستهدفة.دل عا مة المالعربية، مما يدل علی استخدام الترج 

ا"عبارة   الباب  الش   لفاصل فتح  والغبين  بيوصف  "فاصل"، تعطي كلمة  "رفةرفة  للعلاقة  المساحتينا  الوصف  "ايوان واطاق"  ن  . هذا 

 
1. Hotel 
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ا لموقع  أفضل  فهم  في  المكانين.يساعد  بين  الحالة  لعلاقة  هذه  لكلمة    "رفةالش "،  في  الثقافي  المعادل  حيث  "ايوان "تمثل  ن إ، 
 . ب الثقافةم قد يختلف حس ستخدايشير إلی مساحة مفتوحة أو مغطاة، ولكن الا  كلاهما

  .(68 ، صه.ش1400 ،پزشكزاد) «شدنسترن نزديک می  لاچيقآآهسته به » :" في آلاچيق" العامل الثقافي ـ 
  .(76 ص م،2017 )حيدري، « عريشة النرجسوت الصادر من من الصاقترب : »ةالترجم

   .(67 ،ه.ش1400 ،پزشكزاد) نشسته بود«آلاچيق نسترن  زير نيمكت »روی   :وفي 
  .(75 ص ،م2017 ري،حيد) « نرجسعريشة الجلس علی مقعد تحت » الترجمة:

  .(82 ، صه.ش1400 ،دشكزازپ) انداخته بودند«  قالی  آلاچيقطرف  ها آن »برای خانم  وفي:
  .(91 ، صم2017حيدري، ) «أجل النساء منالسجاد ب  كوخ العريش»فرش  الترجمة:

  .(15 ، صه.ش1400 ،پزشكزاد) كرد«را مرتب می  ويخته بود جان آدايی  چيقدور آلاهای نسترن را كه »شاخهوفي: 
  .(21 ، صم2017)حيدري،  «العزيز ي خال بمنزل التي تحيط  زهور النرجسب رت»ي ة:الترجم

 . (83 ، صه.ش1400 ،پزشكزاد) «بود  مشغول شوخی   ده وها به خنبا يكی از خانم  لاچيقپشت آميرزا  اللّٰأسد » في:و
  .(92 ، صم2017)حيدري،  «بالإشاراتمنشغل مع فتاة   زايرم  اللّٰ  أسد ولكن: »الترجمة

  .(95 ، صه.ش1400 ،پزشكزاد) «رساندم آلاچيق نسترن »آهسته ودزدكی خودم را پشت وفي: 
  .(103 ، صم2017، )حيدري «شجرة الياسمينخلف   ختبئ أتني جعل: »الترجمة

الارتبا العنصر    كفقد شاهدنا  ترجمة  تعريف  نأتي    ، فهنا  .ه علاأ  "آلاچيق"  الثقافي في  ف 1ازيبو لجا  وهو   ، أوّلاً   " آلاچيق"في    هو . 
ويستخدم كملجأ للجلوس في الهواء الطلق. عادة ما    ،الحدائق أو المنتزهات  ع في زوايا وض ي  ،و معدني هيكل خشبي أ  عبارة عن

قباب الهياكل  لهذه  مفتوحة    ،تكون  فحول وتكون  الفارسي   "چيقآلا"ـها.  التراث    ، زجاجي و   ،خشبي   :أنواع  هال و،  قيفةس و  ه  في 
  ، ي الترجمة طأ ففنری المترجم قد أخ  .قال المترجم كما  ،عريشب   لا و ،كوخب وليس  ،بمنزل ليس   ولجازيب فا ...و.معدني و ،قُماشي و

يستعمل  و  "،سقيفة زهور النسترن : " يقول   كان عليه أن "،  آلاچيق"   وفي   .أيّ دليل  دون   آلاچيق""ترجمة  وبعض الأحيان قد حذف  
 . "آلاچيق "لـ " السقيفة" ي اللفظرادف التتقنية 
  «دنشسته بو   مجلس ايين  پ  مُخدة   مشكی روی دايی جان با عبای  " في: »جلسمَ و"  ،"مُخدةو"  ، "كی ی مش عبا"  في العامل الثقاـ  

 . (82 ، صش ه.1400 ،پزشكزاد)
   .(91 ، صم2017يدري، )ح «مُخدةمتكئاً علی  المجلسفي نهاية  عباءته السوداء مرتدياً  العزيز ي خال جلس الترجمة: »

ترجم  ،ب والقل  التحويلأي  ،  التلفيققاعدة    المترجم  استعملفقد   "في  الثقافتين بم  ".مشكی عبای  ة  في  توجد  العباءة  أنَّ    ا 
ل وهكذا  .  "السوداء"علی الصفة    "الهاء"  ضمير أي    ، المضاف إليهإلی العربية، وقدم    مباشرةً   المترجم  فنقلها ،  ربية والفارسية الع   حوَّ

ة" عنصري     .والعربية الثقافتين الفارسية في  ان صرين مشترك العنإلی العربية مباشراً؛ لأنَّ  "المجلسو" " المخدَّ
  .(76 ، صه.ش1400 ،پزشكزاد) «دايی جان بيرون رفت  ياط ح   از» " في:حياط " العامل الثقافي ـ 
  .(84 ، صم2017)حيدري،  «العزيز ي خال  منزل  باحة خرج من » الترجمة: ـ 

 . ادف اللفظي الترالعنصر تقنية  لهذارجم المتستعمل  فا.  لفناءاو  ،ساحةالو ،باحةلا هي  "حياط " رجمةقد تكون ت

 
1. Gazebo  
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 . (60 ، صه.ش1400 ،پزشكزاد) «را تا زير زانو بالا زده بود  پاچه شلواردرحاليكه » " في:پاچه شلوار" العامل الثقافي ـ 
  .(67 ، صم2017ري، )حيد « يسقي الورود وهو ، مش قاسمفاجأني : »رجمةلتا

  ي ي يسقفالذ  ". وهو يسقي الورود، "تعيناً بالعبارة التي تأتي من بعدهاس ، م حافة البنطال  أي   "،شلوار  پاچه"م  ج رتالم  قد حذف
حافة    ، الزرع المسه  استغنی   ن، ذإ  ، بنطاله يرفع  بالشرح  بعنها  فيما  المرج ب  فالترجمة  هي:  عد.  ك"بحة  البنطال  ينما  حافة  انت 

 . "ما دون الركبة فوعة إلی مر
  .(94 ، صه.ش1400 ،پزشكزاد) «وح ميشهقبض ر ، ديده مطبخ كارد  اين آقا» " في:طبخم " العامل الثقافي ـ 

  .(102 ، صم2017دري، )حي «ا يخاف من سكين مطبخوهذ: »الترجمة
 .  الفارسية والعربية الثقافتين لأنّه في معنی واحد في  "؛مطبخ" ترجمة  تحويل في ال قاعدة   مرج المت مل استعلقد 

الثقافي ـ   في:سكنجبين"  العامل  قاسم»  "  دهن    سكنجبين  كاسه  ،مش  به  دايی جان  اشاره  با    « نزديک كرد   دوستعلی خان را 
  .(94 ، ص.ش ه1400 ،پزشكزاد)

من  »:  رجمةالت ب    ،زالعزي   ي لخابإشارة  علفم  من  لسكنجبين  ا  كأس "  قاسم  "مشقرَّ فمه  ،خان   ي دوست  في  منه    « وسكب 
   .(102 ، صم2017)حيدري، 

العربي من    ثرالتادخل    "سكنگبين"  لأنّ   ؛"سكنجبين"   ثم التطبيع أو التكيف في ترجمة  ، التحويل  قاعدةالمترجم  استعمل  قد  
المشروبات القديمة والتقليدية المصنوعة    أحدوهو    ،"نبيسكنگ معرب "   " نجبين"السك  ن،إذ  ."جبينالسكن"ر  التراث الفارسي، فصا

منافع الشراب  ن  بعنوا  العربية   باللغة   رسالةالسكر في الوقت الحاضر. وقد كتب ابن سينا    أو  ،"أنگبين"  نجبينالأورحيق  من الخل  
سکن إلی    اأم   آباديس(.  آنلاين  ي)ديكشنر  جبینالمسمي  استعم ف  ،الأخري   العناصربالنسبة  العلملأ  ويلالتح  لقد  أي  سماء  مش  "، 

  ، عن طريق قاعدة التحويل، مع تكيف الحروف بالعربية   نقلها إلی العربيةف،  " كاسه"  ، وهكذا في ترجمة"دوستعلی خان "و  "،مقاس
  ".كأس " فأصبحت 

  .(75 ، صه.ش 1400 ،پزشكزاد)  «دايی جان بسته بودونی  درن»درِ ا ندرونی" في:"ا العامل الثقافي ـ 
« منزل باب » الترجمة:   .(83 ، صم2017حيدري، ) خالي العزيز مقفل 

وممر أو    باب  لداخلن لكاللرجال.  ا  يكون ملك  وعادة ما  ،، وهو الفضاء العام للمنزل "بيرون "  مقابل الخارج   ،"اندرون "  الداخل
تفصل  فقط  ستارة سميكة  كانت    ،شجار فاكهة، ثم إلی الخارج. في بعض الأحيان بها حدائق زهور وأ   ،أفنية  إلی يؤدي    ،ضيقممر  

والخارج عن البعض.  الداخل  والخارج   يأ،  "بيرون " و  "ندرون "اكان    بعضهما  فرئيس ين  ءز ج ،  الداخل  السكنية  المباني  من  ي  ين 
الإيران الداخل  ية الهندسة  الجزء  وكان  أيض"ون ندرا"  ي التقليدية.  يُسمی  كان  والذي  نساء    ا،  فيها  تقضي  التي  المنطقة  هو  بالحرم، 

للرجال    فناء المنزل الذي لا يسمح ، بمعنی ما، فكان عبارة عن سياج  "بيرون "  أما الجزء الخارجي   ؛وفتيات الأسرة معظم وقتهن
  آباديس(. ينلاآن ي)ديكشنر فيه  ول لمرور والدخ با الغرباء 

لنقل الفكرة بشكل عام. ومع ذلك، فإن    "؛رونی اند "كبديل لكلمة  "  ب منزل با"المترجم تعبير  استخدم   وهذا يعكس محاولة 
(  )الداخل   "اندرون "تشير إلی جزء محدد من المنزل في الثقافة المعمارية الإيرانية، حيث يتم تقسيم المنازل إلی    " اندرونی "كلمة  

المعماري للعبارة الأصلية. فهي تفقد الإشارة  عبر عن المفهوم الثقافي و تلا  "باب منزل "لی  " إاندرونی ترجمة "  .ج(ربيرون" )الخا"و
لا    ،هو تعبير عام  " باب منزل "بينما    ؛ يشير إلی الفضاء الخاص والعائلي   "اندرونی "ن  إإلی الهيكل التقليدي للمنازل الإيرانية، حيث  

قبل الكاتب، مما يؤدي إلی  بدقة المعنی المقصود من    نقل لا ي  " اب منزل ب"تالي، فإن استخدام  بالو   ،دلالة الثقافيةيحمل نفس ال
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ا في نقل المعنی الثقافي  لكنه لم يكن ناجح  ؛الترجمة الوصفيةيمكن القول إن المترجم استخدم    .نقص في الفهم الثقافي للعبارة 
،  تقليدي للمنازل الإيرانيةال  الثقافي للهيكل   يعكس الفهم   ،تعبير  داماستخان من الأفضل  . ك"اندرونی "والمعماري الدقيق لكلمة  

 ."باب الفناء" أو  "باب الداخل: "مثل
  .(55 ، صه.ش1400 ،پزشكزاد) «بيرون آمديم پشه بندها»از  "پشه بند" في: العامل الثقافي ـ 

  .(62 ص، م2017دري، )حي «لناموسياتمن ا خرج أبي وأمي وأختي » الترجمة:
عبارة عن شبكة أو قطعة قماش رقيقة، توضع عادة علی هيكل   أو   يُشير إلی نوع من الأغطية  ، موسية( هو مصطلح)النا "پشه بند"

وال والذباب  البعوض  من  الناس  لحماية  النوم  منطقة  حول  وتمتد  الأشرطة،  أو  القضبان  امن  قديما النوماء  أثن  لأخری حشرات   . ،  
  آباديس(. لاين آن يديكشنر)ة لَّ ية والكِ موس ضا الناكانت تسمی أي 

العنصر  هذا  ترجمة  بند"  ففي  بشكل  "،پشه  المعنی  لتوضيح  الوظيفي  المعادل  تقنية  المترجم  الثقافة    ،استخدم  مع  يتناسب 
 باشر.ي بشكل م فارس معرفة المصطلح الالحاجة إلی العربية، مما يسهل علی القارئ فهم السياق دون 

الثقافي   ـ في:هلويهكي"ك  العامل  هست   "  محمد  آن   كُهكِيلويهجنگ    ؛»خاطرتان  پريد روی شما؟  قمه با    جان  جوری    « چه 
  .(94 ، صه.ش 1400 ،پزشكزاد)

  (.102 ، صم2017)حيدري،  «؟بلمن قمة الج  كيز علحين قف ،كهليلوية هل تذكر حرب » الترجمة:

محافظة كهكيلويه وبوير    هي ، و"هكهليلوي"  ، وأخطأ في الطباعة "كهكيلويه"   مدينةسم  التحويل لاتقنية    مج ستعمل المترالقد  
إيران  في  مدينةا  ه مركزو،  أحمد  طبيعة ياسوج  هي  وفي  المدينة  .  مت  ، هذه  جبال  بعضها  وازي توجد  مع  باسم    ،البعض ة  وتعرف 

و"أويه". وبما أن كلمة "أو" هي لاحقة ملكية، فإن معنی    ،و"گيل"  ،مزيج من ثلاث كلمات "كوه""كهكيلويه" عبارة عن   ".هوي"كيل
 . آباديس( آنلاين يديكشنر)  لاسم هو "منطقة جبل گيل"هذا ا

  ه كهكيلوي ي معركة  فر  هل تذك". والترجمة المفضلة هي:  "ورساطلا"فالمرادف اللفظي لها هو    ."همقَ "  ترجمةفي  أيضا  وأخطأ  
وعادة ما يرتدي هذا    ،وأعرض   ،وأقصر  ،لكنه مسطح  ؛بارد يشبه السيف  هو سلاح   "هقم"  .؟بالساطور  جان محمدز عليك  كيف قف

لكن    ؛إلی نفس العائلة  ان نتميي  ه"قدارو  ه قم"إيران،  في  ، وهو علامة حرب.  ن والبلطجيةوالمجرم واليوم    ،السلاح المحاربون قديماً 
إ  ،حادة من حافتين  ه"قم".  تلفشكلهما مخ بدقّة  الشفرة  لها سوی شفة حادة    ت ليس   ه"قدار"لكن  لی طرفها؛  ويصل كلا جانبي 

  .(مصدر نفسه)ال وتنتهي بانحناء بسيط في رأس النصل من الجانب الحاد  ،واحدة
     لفراغووقت ا ،العمل ، الثقافة الاجتماعیة. 3ـ4
 الثقافة الاجتماعیة عناصر  . 1 ـ3ـ4 
 : جتماعيةالاالثقافية ة في مجال عناصر الثقافية التاليال نظَمُّ ت

الثقافي ـ   بعد"  العامل  في: ظهر  از  خواب  گرمای  »  "  بعد   ، تهران در  بچه   ظهر   از   خواب  بودبرای  اجباری   ،پزشكزاد)  « ها 
  .(3 ص، ه.ش1400

  .(7 ، صم2017)حيدري،  «ياً للأطفالأمراً إجبار ة الظهيرة لول قيتصبح   ،مدينة طهران ع الحرارة في رتفاا فمع : »الترجمة
سواء    ، من النوم، يسمی "القيلولة"نوع    العامة في المجتمع الإيراني. فهناك   من الثقافة   يعد جزءا  من فوائد نوم الظهر بما فيه  إن  

الرا أم لاحة مصحكانت هذه  بالنوم  ا  .وبة  قاموس  في  تعادلأن  ين،  لمعوجاء  الفجر،    القيلولة  قبل  ما  نوم  أو  النهار  منتصف  نوم 
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لعصور  الصحراوية في إيران، في ا . وفي المناطق  صلاة الظهر بقليل إلی بعد ساعات قليلة منها  قبل أي    ، ووقتها يكون أثناء الظهر
  . آباديس(   آنلاين   ي كشنردي )   ناء النهار يستخدم كمكان للنوم أث   بارد،   القديمة، كان سفح القنوات المائية، وهو 

الثقا  العنصر  هذا  المترجم  بعد"  جتماعي الا  ي ف فترجم  الظهيرة "بـ  "ظهر  از   خواب  تقنية    "،قيلولة  طريق  الثقافي عن    ، المعادل 
المادي   العنصركذلك  و طريق  ،  "ان هر"ت  مدينة  أي  ،الثقافي  التحوي عن  والتكيّف تقنية  ح ب  ل  العربية المتناسق فها  روتغيير  مع    ، ة 
   ."طهران " ت صبحأف

   .(35 ، صه.ش1400 ،پزشكزاد) « ليلی خانم خواستگاریخواهد بيايد می » :" في خواستگاری" ثقافي العامل الـ 
ها تَودُّ المج» :الترجمة   .(68 ص، م2017)حيدري،  «لطلب يداها  يءإنَّ

الثقافة   الإيرانية  من  أي"خواستگاری"  هو  قِران ال   في العامة  يد  ،  وطلب  العادات  العروس   الخطوبة  أحد  الزواج  طلب  يُعد   .
 لوظيفي. عن طريق تقنية المرادف ا "،طلب يداها"المترجم هذا العنصر الثقافي بـ مفترج  التقليدية القديمة في إيران.

،  ه.ش1400  ،پزشكزاد)  «كرد سرازير می چه ما  كو   آب را به  ميرآب باشی ته يک بار  ر هفه»  :" في ميرآب باشی "  العامل الثقافي ـ  
  .(40 ص

 .(74 ، صم2017)حيدري،  «تُملأ مخازن الماء مرّة  ،وفي كلّ أسبوع »: الترجمة
ا   ومحددا عادلاوموزع  ،ساعة المائيةوالا للوقت ا وحاسبآب" مديركان "مير ، الواقعي ف  .تعني أمير الماء أو رأيس الماء  آب""مير 

لقد أهمل المترجم هذا العنصر الثقافي الذي يحمل في طياته شحنة غنية    .آباديس(  آنلاين  يديكشنر)  لوقت إيصال مياه القناة للناس
الف والتراث  الثقافة  الق  طريق   ن ع  هحذفف ،  ارسي من  تقنية  كوچ "  المعلوم   فقلب   لب، استعمال  به  را  آب  باشی  م ميرآب  سرازير  ه  ا 

 ".تُملأ مخازن الماء مرّة " لی المجهول إ "،كرد می 
  . ( 52  ص   ، ه.ش 1400  ، پزشكزاد )   « داداش   ، عصبانی نشويد   ، كنم خواهش می   ! ... مومنت؛ مومنت : » " في   مومنت "   العامل الثقافي ـ  

  .(85 ، صم2017)حيدري،  «تغضب أخي  لا  ك أرجو؛ ون منت ، ون منت : »الترجمة
الأمور. والتأني في جميع  الصبر  الشعبية هو طلب  الإيرانية  الثقافة  المترجم  فمن  تقنية    "مومنت   ،مومنت "  فترجم  عن طريق 

 (.ياموزيسی بنگلی اديكشنر) انتظر لحظةو ، ر دقيقة واحدةاصب أي"، ون منت  ،ون منت "التحويل بـ
الثقافي ـ   ب"   العامل  في داشي سلامت   " « حاضر:  همه  آورد به  سرفرود  باشيد   ، ان    ،پزشكزاد)  «باشيد  سلامت   ...  سلامت 
  .(52 ، صه.ش1400

  .(57 ، صم2017)حيدري،  «سلامتكم، سلامتكم ،اً ؛ دخل مسلم"سلامتكم"  معلناً عن وصوله بالجملة الملازمة: »الترجمة
قو"  أي   "،باشيد  مت سلا" قيد  ابق  علی  ابق  الآخرين  "، الحياةيا،  وسلامة  لصحة  الدعاء  من  نوع  الثقافة    .وهو  من  نوع  فهو 

 .طبيع للعربية وثم الت ،عن طريق تقنية التحويل  "، سلامتكم"الفارسية. فترجم المترجم هدا العنصر بـ
الثقافي ـ   في بيابان و"  "، إيزد و"  ،"دجله"و  ، "نيكی "  العامل  بازده  بيابانت   در  ايزد كه    /  انداز   دجلهدر    كن و می   يكی ن  وت: »"    « د 

  .(67 ص ،ه.ش 1400 ،پزشكزاد)
   (.74 ، صم2017يدري، )ح « ة حتی ولو في الفلا اللّٰ ك سيكافئ  / دجلةمه في نهر  ارو ،فعل خيراً ا: »الترجمة

فأصبح هذا البيت الشعري مثلًا معروفاً ورائجا    . ي افة الإيرانية عند الشعب الإيرانالثق  جور هو من أبرّ الأ فعل الخير وعدم طلب  
  عن   "، دجلة"بـ  "جلةد"   ترجمكذلك  و،  الثقافي عن طريق تقنية المعادل    "،الخير"بـ  "نيكی "  المترجم  الإيراني. فترجمبين الجمهور  

 . المعادل الثقافي ة عن طريق تقني "، فلاة ال"بـ "بيابان "و ، المعادل الثقافي نية طريق تق
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   .(67 ص ،ه.ش1400 ،پزشكزاد) «را دكش كنيمدزد  : »" في دزد " العامل الثقافي  ـ
  .(74 ، صم2017)حيدري،  «اللص أن تطلقَ سراح : »الترجمة

 . المعادل الثقافي عن طريق تقنية  "، ص اللّ "بـ " دزد " الثقافي  مل لعاا رجمالمت ترجمو
  .(38 ص ،ه.ش1400 ،پزشكزاد)  «بيا سبيلش را ببر!  ،باشی   كدلا آهای : »" في باشی  ك دلّا " العامل الثقافي ـ 

  .(42 ، صم2017)حيدري،  « نبلتهقطع ساتعال و ،الحلاقها أيّها : »الترجمة
حمامي،  وهي:    ذلك فمرادفات    .اللفظي الترادف  عن طريق تقنية    ،"الحلاق"بـ  "باشی   ك دلّا "  لثقافي ا  العامل  جمرالمت  مترج و

في    سلماني.وكوافير،  ومغمز،  ومتاع،  و نامهوجاء  فر»:  لغت  هو:  التدليك  الجسم؛  معنی  الناس  يفرك   ذيالك    حب ويس   ،جسم 
م،  2021)  وأجزاء أخری منه«بالكيس  جسد غيره    هو الذي ينظف  لحمام.ي احمام. فرك القبضة. من يفرك ويخدم فالأكياس في ال

كان أفضل  ل  ك"، دلاال" أي ،التحويل تصفيف الشعر، وحلق الشعر أو اللحية. فلو كان متخذ تقنية  فهي  ،أمّا الحلاقة (.315، ص 7ج 
 . "الحلاق"من 

  .(65 ص ،ه.ش1400 ،پزشكزاد) «بالای پشت بام  ،دارندبرمی  سرنا وز ها همين امراين » :" في  سرنا" ي العامل الثقافـ 
  .(73 ، صم2017)حيدري،  «ونفخ فوق سطحنا البوقلأخذ   ،لو عاد الأمر إليه: »الترجمة

مة مصنوعة  انية قدي إيرهو اسم آلة نفخ    "سورنا"أو    "سورنا"  .لوظيفي الترادف اطريق تقنية  عن    "، البوق"بـ  "سرنا"  ترجمترجم الم
الخشب  في    ،من  المحلية  السورنا  علی  العزف  يتم  النغمتين.  ذات  الآلات  مجموعة  إلی  باوتنتمي  بعض    لطبل، الغالب  وفي 

 م السورنا صغيرة.يتم استخدا ،المناطق مثل بختياري وشوشتر ودزفول، وكذلك في موسيقی شوشتر
   هیممفاأو نشاطات أو إجراءات أو  عراف  أو أمنظمات  . 4ـ4
 منظمات أو أعراف أو نشاطات أو إجراءات أو مفاهیم العناصر الثقافیة   .1ـ4ـ4
 :نشاطات أو الإجراءات أو المفاهيمثقافة المنظمات أو الأعراف أو النظَمُّ العناصر الثقافية التالية في مجال ت

نايب    آن زمان درجه   ژاندارمری   در   شاه ی  دعلدايی جان گويا در زمان محم: »" في منايب سوو"   ،"ژاندارمری "  لثقافي العامل اـ  
  .(12 ص ،ه.ش1400 ،پزشكزاد) «داشت  سومی 

  .(17 ، صم2017ي، )حيدر «بكباشة برتبة  ي عل محمد الشاهفي زمان  الشرطةالعزيز يعمل في  ي كان خال: »الترجمة
تقنية    "،بكباشي " بـ  " يب سومنا"و  "، الشرطة"بـ"  ری ژاندارم "   في الثقا  العامل   المترجم   ترجم الثقالمعن طريق  كانت    .افي رادف 

ار إلی  من فترة القاج   التي عملت و  ، العسكرية في إيران مؤسسات إنفاذ القانون والمؤسسات    إحدی  ، ی"ژاندارمر"أي  ،  قوات الدرك
الإ تأسيسهاولامية،  س الجمهورية  عل   ،م1910م  عا  تم  إيران  يفي  السويدی  الطرق   .ييند  أمن  عن  مسؤولة  الدرك  قوات  وكانت 

السبعينيات  تمت الموافقةو  ،المدينة والأماكن خارج   المجلس الإسلامي في بداية  القوة من قبل  بقوة    ،علی هذه  استبدالها  وتم 
الشرط  وقوة  التكاملية  الإسلاميالشرطة  للجمهورية  التابعة  تتوالإيرانية.    ةة  الحالي،  الوقت  حرلی  وفي  في  قيادة  الحدود  س 

  .آباديس( آنلاين  يديكشنر) جمهورية إيران الإسلامية مهام قوات الدرك
   .(16 ص ،ه.ش1400 ،پزشكزاد) "بحق پنج تن" العامل الثقافي  ـ

   .(20 ، صم2017ي، )حيدر ا المرض«ذاً بهانيعيب إنس ق الخمسة؛ أن لا بح أسأل البارئ » :الترجمة
 ـ  " بحق پنج تن "   الثقافي  العامل   رجم المت   وترجم  الثقافي عن طريق تقنية    ، " بحق الخمسة " ب "الخمسة" هو لقب   . المعادل 
البيت المشتركة والم )   أهل  تعتبر فضائلهم ومرجعياتهم  الذين  بي (،  امتيازهم  المعص تشابهة سبب  ومين الأربعة عشر  ن 
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الإما   عند  أيض ويُعرف ،  مية الشيعة  " ون  باسم  عبا ا  و" آل  الطيبة"   ل آ "  و"الخمسة  الخمس    . آباديس(   آنلاين   ي ديكشنر )   كسا"  فكلمة 
 تحتاج إلی شرح في الهامش. 

  .(36 ص ،ه.ش1400 ،پزشكزاد) «اندپسر عمو ودختر عمو كه عقدشان را تو آسمان بسته : »" في "عقد ي العامل الثقافـ 
  .(40 ، صم2017)حيدري،  « العم وبنت العم كتبَ عقدهما في السماء ابن»: مةترج ال

الثقافة   الرائجة في  عن    "عقدهما"ـب  "دشان عق"الثقافي    العامل  المترجم  فترجمرانية.  ي الإعقد الزواج هو من الآداب والتقاليد 
 .ةالعربية والفارسي ثقافتينبين ال  ك شترلأنَّ اللفظ م ؛  التحويل والتطبيعة ريق تقنيط

   .(41 ص ،ه.ش1400 ،پزشكزاد) «حقش را خواهد گرفت وپليس   ه به زور عدلي» :" في پليسو" "، ه"عدلي العامل الثقافي ـ 
   .(45 ، صم2017يدري، )ح « والمحكمةالشرطة  صّل القضيّة إلی سوف يوف ، إذ لم يتراجع»: الترجمة

 . الثقافي  المعادل عن طريق تقنية   "،المحكمةو"  ،"الشرطة"بـ ه" عدليو" ،"پليس" ينالثقافي ينالعامل المترجم ترجم
  .(78 ص ،ه.ش1400 ،پزشكزاد) «شب شهادت مسلم بن عقيله ،امشب » :شهادت" في " العامل الثقافي ـ 

  (.86 ، صم2017)حيدري،  « سلم بن عقيلم شهادة   لةاللي: »الترجمة
تقنية    "، شهادة" بـ  " شهادت" الثقافي    العامل   المترجم  ترجم التطبيع  ، التحويلعن طريق  الترجمة خطأ؛  ثم    ؛فادح  ولكن هذه 
شهادة  و   ،شهادة حياةو  ،كلورياشهادة ب " كـ  ،لة معينة علمية أو غيرهاح جتاز مری لكل من يعطيُ   ،ك هي مستمس   "ادةشه"  لأنَّ لفظ

 ."الاستشهاد"هي ف  ، شهادت" مّا ترجمةأ. "و... وفاة
   .(51 ص ،ه.ش1400 ،پزشكزاد) « كند ميانجيگری  خواست  سرهنگدايی جان » :" في ی ميانجيگرو" ، ""سرهنگ العامل الثقافي ـ 

  .(56 ، صم2017)حيدري،  «لالتدخُّ  العقيدأراد خالي » :ةرجمالت
الثقافي    ترجمف العامل  تقنية    "،لعقيدا"بـ  " نگسره "المترجم  طريق  الثقافي عن  القوات    .المرادف  رتب  أحد  هو  العقيد 

،  ونلل تسمی ككانت هذه الرتبة    ، القاجاري  وفي العهد .  ثاني العميد  الوأدنی من رتبة    ثاني العقيد  ال وهي أعلی من رتبة    ، المسلحة
  .آباديس( آنلاين يديكشنر) ة فرنسيكلمة  وهي 

الثقافي كذلك  و  العامل  الوظيفي.  ل"،التدخ "بـ  ی"ميانجيگر"  ترجم  الترادف  تقنية  طريق  يترجمه    عن  أن  الأفضل  فكان 
  هي   الوساطةف  تشابك.الوالصراع،  وتطفل بدون إذن،  والشفاعة،  و داخلة،  المو: التطفل،  منها  ،ة مختلف  تدخل معان  فلل.  "الوساطة"بـ

  يسمی الوسيط بمساعدة الأطراف المتنازعة علی التوصل إلی اتفاق. ،إحدی طرق حل النزاعات التي يقوم من خلالها طرف ثالث 
لوساطة ورفع النزاع  التي هي ا  " نجيگری ميا"لكلمة    ا ون مضادك، مما ي ل هو التشابك والصراعأنَّ من معاني التدخ   ، فكما شاهدنا

 دخل.وعدم الت
  .(61 ص ،ه.ش1400 ،پزشكزاد) «چرا ندادنش آژان : »" في "آژان  امل الثقافي عال ـ

  .(68 ، صم 2017)حيدري،   «ا لم يسلمه للشرطةذ لما: »الترجمة
  ،حارس   هو  "آژان "  مرادفأن    ،نشاهد  كما  .للفظي االترادف    عن طريق تقنية   "،ةالشرط "بـ  "آژان "قافي  العامل الث  مترجمال  ترجم

 وكيل. ومندوب، وشرطي، و
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    الکلمات التي ترتبط بالإشارات والعادات وحرکات. 5ـ4
 للإشارات والعادات وحرکات الجسمالعناصر الثقافیة . 1ـ5ـ4
 : والعادات وحركات الجسمت الإشاراقافية التالية في مجال الثقافة نظَمُّ العناصر الث ت

 (.  60ص ، ه.ش1400 ،پزشكزاد) «دوختيم  چشم درچشم هم: »" في هم  چشم چشم در" افي لثقعامل االـ 
  .(65 ، صم2017)حيدري،  «نتبادل النظراتونحن   ،م من الوقت مَرَّ كأدري   لا : »لترجمةا

  فترجم   .وع من الطلب دون التكلّمو ن يء؟ وه كناية عن انتظار الأمل في الش   هو  "دوختيم  چشم هم  چشم در"كن القول أن  يم
فنجح في الترجمة بإيصال    ؛عن طريق تقنية المرادف الوظيفي   ، "نتبادل النظرات"بـ  " چشم درچشم هم"ل الثقافي  المترجم العام 

   المضمون للغة الهدف.
الثقافي ـ   شاخه"  العامل  چند  في ایشلاق  مادرم  »:  "  شاخه با  ناگهان  چند  سر    ایشلاق  ظاهبالای  شما    ،پزشكزاد)  «در 
 . (81، ص ه.ش1400

  .(86 ، صم2017)حيدري،  «بيدها مهددةً إياناعصاً وهي تحمل   ،»حين باغتتنا أُمي  :الترجمة
 .طريق التسبب في الخوف أو الألمعن    ،ة علی الحيوانات أو البشر الآخرينللسيطر  ،اتقليدي البشر    يستخدمها  ،أداةالسوط  

چند  "ن  إقول  ال  يمكن  الوعيد  يشير  "ایشاخهشلاق  والألم(   المؤلم   إلی  الطلب   ،)الخوف  من  نوع  التكلّ   ،وهو  لغة   ، مدون    أيّ 
الثقافي افترجمة  .  الجسد المراد  "، عصا"بـ  "ایشلاق چند شاخه "  لعامل  تقنية  ت  ،اللفظي ف  عن طريق  المضمون    فلح لم  بإيصال 

 العصاء.  يسول  ،"السوط " هو  "شلاق"  ؛ لأنَّ الهدف للغة
  .(30 ص، ه.ش1400 ،پزشكزاد) « خشكش زد  برجاای هظلح» :" في خشكش زد " العامل الثقافي ـ 

  .(34 ، صم2017)حيدري،  للحظات«في مكانه   العزيز  ي د خالتجمّ » :الترجمة
زد خش "  عبارة  التعجّ   كناية   "كش  الثقافي  ال   جمالمتر  فترجم.  ب عن  زد "عامل  المرادف    "، تجمد"بـ  " خشكش  تقنية  عن طريق 
 فنجح في الترجمة بإيصال المضمون للغة الهدف.  ؛الوظيفي 

  .(11 ص ،ه.ش1400 ،كزادپزش ) «... !هار؛ ها أبابام جان دروغ چرا؟ درحاليكه قب »  :" في ها أها!" العامل الثقافي ـ 
   .(19 ، صم2017)حيدري،  «يرفعها إلی الأعلی  ،بلـ)أها( أربع أصابع؟ حتی القبر ها أها! ويلحق  مَ الكذبلِ » :مةالترج 
ها  "الثقافي    العامل  مالمترج   فترجم ب.  أكذ  ا ذفلما  يء؛وبينه شنا  ولا فاصل بين  ، الموت قريب منا  أنَّ   إلی إشارة    "أها!ها  "  عبارة 

 الهدف بالشرح المسهب الذي أتی بعده. الترجمة بإيصال المضمون للغة عن طريق تقنية التحويل؛ فنجح في "، !هاها أ"بـ "أها!
الثقافي ـ    ،پزشكزاد)  « يش دويده بودهاخون بدنش به چشم شايد تمام  »  :" في هايش دويده بودخون بدنش به چشم"  العامل 
   .(30 ص ،ه.ش1400

  .(36 ، صم2017)حيدري،  «ه ر من عينيالشرُّ يتطاي» :مةالترج 
چشم "  ة عبار به  بدنش  بودخون  دويده  ترجمتها  ،"هايش  تكون  عينيه"  هي:  قد  إلی  جسده  دم  كناية    ."ركض  كثرة  عن  فهي 

الثقافي   ترجم.  ضب الغ العامل  بد"  المترجم  چشمخون  به  بودنش  دويده  من    الشرُّ "بـ  "هايش  تقنية   ،"هعينيّ يتطاير  طريق    عن 
 .؛ فنجح في الترجمة بإيصال المضمون للغة الهدفالمرادف الوظيفي 

الثقافـ   في بخندلو"  ، "براندازو"  "، ابرويش"و  ، "سكوت "ي  العامل  برد ابرو بعد    ، كرد   سكوت قاسم    مش»  :"  بالا  را    و   ، يش 
  .(37 ص ،ه.ش1400 ،پزشكزاد) «خفيفی گفت  لبخند  با و  ، د كر برانداز  ای مرالحظه
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قَ فيَّ  ،حاجبيهثم رفع  ،للحظات مش قاسم  سكتَ » :الترجمة   .(79 ، صم2017)حيدري،  «راسماً ابتسامة صغيرة   ثم قال ،حدَّ

هذه  ف الثقافكل  من  ةيالعناصر  الجسم  هي  الخاصة.    ،لغة  معانيها  الثقافي    جمالمتر  فترجمولها    مش "و  ،"سكوت "العامل 
قاسم "و  ، "سكت "بـ  ، "قاسم تقنية  "،  مش  طريق  المرادف    ،"حاجبيه"بـ  " ابرويش"  ترجم كذلك  و ،  التحويلعن  تقنية  طريق  عن 

قه"بـ  "كرد   برانداز" و  ،الثقافي    ة ق تقنيعن طري  "،سماً ابتسامة صغيرة را" بـ  "ی لبخند خفيف"و  ،الوظيفي ية المرادف  عن طريق تقن"،  حدَّ
 .؛ فنجح في الترجمة بإيصال المضمون للغة الهدفالتبديلات القواعدية

 . (38 ص، ه.ش1400 ،پزشكزاد) « گفت  ،رنگش سرخ شده بود در حاليكه » :" في رنگش سرخ شده بود" العامل الثقافي  ـ

  (.53 ، صم2017)حيدري،  «قالت لي   ،صاعد إلی وجههاالألمُ يتكان وبينما  » :الترجمة

الثقافي  هنا،   العامل  المترجم  بود "ترجم   ـ  " رنگش سرخ شده  إلی وجهها "ب يتصاعد  الألمُ  تقنية  "،  كان  المرادف عن طريق 
ة شار المترجم هذه الإ   ما؛ فنقل  مل علی أ   الأحمر يدلّ ر المضمرة في الضمير؛ فالوجه  إن لون الوجه يكشف عن الأسرا  . الوظيفي

 ي الترجمة.ف 
 .(29 ص ،ه.ش1400 ،پزشكزاد) «خودم را رساندم به قله تخت سنگمال سينه»  :" في سينه مال" الثقافي  العامل ـ 

  .(34 ، صم2017)حيدري،  « أعلی الصخور إلی  ي رفعت نفس » :الترجمة
الثقافي ف الترجمةف  ي".رفعت نفس "بـ  "مال  ينهس"  ترجم المترجم العامل  الجسم والوصول    ةحرك   أي  ، المضمون   نقلت   ما  هذه 

الزحف طريق  عن  الجبل  قمة  الثقافي   ؛إلی  المرادف  تقنية  يستعمل  أن  عليه  مال"  ويترجم   ، فكان  ح  فتصب  ؛"الزحف"بـ  " سينه 
 ."أحضرت نفسي إلی قمة تخت سنگ زاحفاً " الترجمة

 . (53 ص ،ه.ش1400 ،پزشكزاد) « داددكتر وعده می  به  ه قهقه با  و ، زد بشكن می ميرزا  اللّٰد اس» :ي " فبشكن" الثقافي  العامل ـ 

  .(59 ، صم2017ري، )حيد «وهو يعد الطبيب  ، أصابعه مُقهقهاً  ميرزا اللّٰ أسد فرفع»: الترجمة
هو    "أنگشتك"أو  "  بشكن"  . عن طريق تقنية المرادف الوظيفي   "، هابع فرفع أص "بـ  "زد بشكن می " افي  فترجم المترجم العامل الثق

بين أصبع الإبهام والسبابة. عادة  أثناء الرقص ونحو    ،الغناء في حالة من الفرح والسعادة من  أي أغنية تخرج من أصابع الإنسان 
استراحة. تس   ، ذلك أع  می  قرأنا  أصابعه" بـ"  بشكن "   مفردة   ترجمة   ن أ  ، لاه كما  تعط   "، رفع  عن صورة    خاطب لما  لم  هذا    صحيحة 

طيّ  في  يحمل  الذي  الثقافي  والسرور. العنصر  الفرح  صحيحة.  ن، إذ  اته  غير  تحتاج  ف  الترجمة  والترجمة  شرح    في   إسهابإلی 
  " بشكن زد " تعادل    ، لا توجد عبارة واحدةالثقافة المذكور أعلاه.    من العنصر  صحيحة  صورة   ئالقار  ي تعطحتی    ، هامش الصفحة

في   دقيق  العربيةللغابشكل  يمكن    ؛ة  ة  "استخدام  ولكن  الأصابع"  أو  "صبعالإدقَّ ة  الاحتفالات    "،دقَّ سياق  في  الفعل  للتعبير عن 
 ."هالچوبيالعمل " يقولون لهذاف ، جةالدارأما في العربية  والأفراح. 

 
 الخاتمة  

 وفق التصنيفات النظرية.   ،صوص الأدبيةالن الثقافية واستخراجها من لعناصرلی اعالتعرّف أنه بالإمكان  ، ت نتائج هذا البحث أظهر
رواية   الثقافية في  العناصر  ناپلیون وقد تمكّن أحمد حيدري من رصد  المترجم   دائي جان  العربية. واعتمد  إلی  وترجمتها 

نيو  صنّفها  التي  الخمسة  العناصر  كثرها  علی  أ وكان  ا الماد  "العنصر هو  ا  حضور مارك،  البشرية ي"  المصنوعات  في   ،لمتمثّل 
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بالعادات   تلاهو   وغيرها،   ، والمنازل   ، والمدن  ،والملابس   ، طعام ال ك  المرتبط  الخامس"  الجسد   ،والإشارات   ،"العنصر  وحركات 
 .اطبأثناء التخ 

يع،  التطبوطرحها نيومارك، وهي: التحويل،    ، تقنية  17  نم تقنيات    9المترجم  ، فقد استخدم  ستراتيجياتمستوی الإأما علی  
الشرح المفصل، والثنائيات. وقد بدا  والقلب،  و التبديلات القواعدية،  والترادف اللفظي،  و وظيفي،  ل الد المعاو المعادل الثقافي،  و

ا أم  ؛لة لنقل العادات والإشاراتفي حين مثّل "المعادل الثقافي" أنسب وسي ؛صر المادية هو التحويلأن أنجع أسلوب لترجمة العنا
 ."مع بين "المعادل الوظيفي" و"الترادف اللفظي الج ر فجاءت عب ،جتماعية والمؤسساتترجمة الثقافة الا

إلی الحذف أو الاختصار   االلجوء أحيان ء، فإن اوبالرغم من نجاح المترجم في توظيف هذه التقنيات بما ينسجم مع أذواق القر
تخدام  باس عترجم هذا النقص في بعض المواض م بالشرح أو التعويض. وقد عوّض المصة حين لم يُدعالهدف، خا  أضعف النص 

 .بينما أهملها في مواضع أخری  ؛ستراتيجيات بديلةإ
رواية    يتضح منفوعليه،   الثقافية في  العناصر  أن  االدراسة  نابلیونخالي  نيومارك    ـعت  توزّ   لعزیز  النحو    ـوفق تصنيف  علی 

كان   المادالآتي:  تواتي  العنصر  وا   يليه وا،  رأكثر  العادات  الع  ؛لإشاراتعنصر  بقية  بنفيما جاءت  يبرز  اصر  ما  وهو  أقل،  درجات 
 .وثراءه بالرموز الثقافية ذات الطابع الاجتماعي والمعيشي  طبيعة النص 

 ناصر الخمسة التي استخدمها نیومارك في روایة الخال العزیز نابلیونجدول إحصائیات الع

لعن
ا

 صر 

 التواتر  فئة العنصر  عنوان العنصر 

 بيئة علم ال أولاا 
  ، والسهول   ، والرياح   ، والأنهار   ، والجبال   ، ل السهو و   ، والحيوانات   ، النباتات 

 والغابات   ، وحقول الأرز   ، والهضاب   ، والمراعي 
 مرة 153

 مرة  264 المركباتوالمدن، والسكن، والملابس، والطعام،  الثقافة المادية ثانیاا 

 مرة 122 الوظائف والألعاب، ووسيقی، الموالترفيه والتسلية، والعمل،  لثقافة الاجتماعيةا ثالثا  

 مرة  85 العادات والاتجاهات والمفاهيم السياسية والدينية والفنية المؤسسات والمنظمات  رابعا 

 مرة 160 لغة الجسد والإيماءات والحركات أثناء الكلام  الجسد والإيماءاتلغة  خامساا 
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